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Annomayus

Crarbsl He CBsI3aHa IPSIMO C IiepeBoioM bubiiu Ha pycckuil, aHDIMICKUN 1 (PPAHILY3CKHUI SI3BIKH, XOTS €€ BEPCUH ILIH-
POKO TpezcTaBiIeHbl B Matepuaie. Llesab cocTouT B ToM, 4ToObI conocTaBuTh Oubieiickue nonstus truth u vérité ¢ co-
BPEMEHHBIM JUCKYpCOM post-truth era (3pbl MOCTHPaBAbI M/UITH TOCTUCTHHBI), CUMBOJIOM KOTOPOTO CTaja ONMO3ULIHUS
fact vs lies. [IpeaqmeToM nccienoBaHus CTaTbU SBISIFOTCSI CIIOCOOBI BepOau3aiiy 6a30BOro [Uisl TPEX KyJABTYp HOHSTHS,
HIepe1aBaeMoro B aHIJIMHCKOM U (DPaHIly3CKOM sI3bIKax cioBami truth u vérité cOOTBETCTBEHHO, a B PyCCKOM — TECHO
B3aMMOCBSI3aHHOM Mapoii JIGKCeM IpaBIa/MCTHHA, COOTBETCTBYOIIEH rpeueckuM dikaiosyne/aletheia. [Tockonbky omu-
ChIBaTh UX MECKbA3BIKOBbIC OTHOIICHHUSA B TEPMHUHAX NNEPEBOAUCCKUX COOTBCTCTBI/Iﬁ HEKOPPEKTHO, OHU aHAJIU3UPYIOTCA
B paMKax MNOHATHA «CEMAHTHYCCKas KOPPEJIALU. B IlaHHOﬁ CTarb€ NPEACTABIICHA TOJIBKO KBAaHTUTAaTUBHAsA AUArHO-
CTHKA IJIOTHOCTH/AUCIICPCHU MOHATHI B OHOM U TOM K€ OMOJICHCKOM CTHXE W YaCTOTHOCTD JICKCHYECKUX CITOCOO0B
ero BepOaJM3aLUK B pasiiMuHbIX Bepcusx bubmnu, BbUIOKEHHBIX Ha biblegateway.com. ITpu 3ToM BBLIBISIETCS Yac-
TOTHOCTb MHJAUKATOPOB, UMCHOMINX JUATHOCTUYCCKYIO HEHHOCTb, KaK MEXIY TPEMA SA3bIKaMHU, TaK U MEXKAY BeTXI/IM
¥ HoBbIM 3aBeTaMM U MEX/y UX Pa3INYHBIMU KHUIaMH. YueT (haKTopa MHOKECTBEHHOCTH BEPCHUil y)Ke OUCHb BaXkKeH
JUISL QHIJIOSI3BIYHOM KYJBTYPBI IIEPEBO/IA, CYIIECTBEH ISl (PPAHKOS3BIYHON U MOYUHUTEIICH JUISl PYCCKOSI3BIYHON B IIJIaHE
HOHUMAaHUS MOCIEACTBUI. YacTOTHOCTh BepOaIM3aTOpPOB MPsIMO CBsi3aHa ¢ (QYHKIMOHAIBHOW HArpy3Koil Mcciemye-
MBIX HOHﬂTI/lﬁ B Pa3JIMYHBIX BEPCUAX, U BaXXHO TO, YTO OHA MHOIrJa CUJIBHO OTJIMYACTCA OaXXE B paMKaX OAHOI'O fA3bIKa.
YcTaHOBIIGHO, YTO B LIEJIOM CTEIICHb CMBICTIOBOM KOPPEISILIUY YKa3aHHbIX OHATHH BBICOKAsl, HO Ha ()OHE 3HAUUTEIILHON
BApPHATUBHOCTH JIGKCHKO-CHHTAKCHUECKHUX CPEICTB (DPUKCAIMU CMBICIIA, KOTOPAsi YCUINBACTCS B «Pa3rOBOPHBIX» BEp-
cusix. B HOBBIX QHIVIOSI3BIYHBIX BEPCHSIX CTAJIO TOSBISATHCS CIOBO fact — TNIABHBIN KOHKYPEHT ciioBa truth. C 3Toii e
00bIIcHHOU (rstocodueit truth cBA3aHbl, BEPOATHO, U HOPMBI truths, IPOHUKIIKE B CaMble MOCICIHIE Bepcun bubimum.
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Abstract

The paper is not about translation of the Bible into Russian, English or French, although its versions are widely presented
in the research material. The goal is to compare the biblical discourse on truth and vérité with that of the post-truth era,
its modern counterpart signified by the emblematic opposition of fact vs lies. Studying verbalizations of the above-men-
tioned concept has always been very important for the three cultures, but now, with a post-truth political ideology rising,
its relevance for the English language and culture has increased noticeably. We study correlation of the words #ruth and
verité, pravda (often righteousness), istina (verity) in a number of Bible versions, old and new, to show that semantic
consistency between the three cultures may be still achieved indirectly (that is without source texts) in this important
area. Taking into account the factor of multiple versions has become essential for English-speaking cultures, it is quite
important for the French community, and instructive for the Russian culture in terms of evaluating its consequences. The
article presents only quantitative data on the density/variance (or dispersion) of concepts in the same biblical verse and
the frequency of lexical ways of its verbalization in different versions of the Bible. The diagnostic value of frequency
indicators for a meaningful interpretation is revealed, first, between the three languages; second, between the Old and
New Testaments, and third, between their various books. To understand the functional load of the concepts under study
in different versions, it is essential to know the frequency of their verbalizers, which sometimes differs greatly even
within the same language for many reasons, including a new one — the task to produce a version easy to comprehend.
It has been found that, as a rule, the degree of semantic correlation between the concepts under study is high, but in the
“easy to read” versions a variability of lexical and syntactic means in the same contexts is significant as well as the intri-
cacy of their refractions. This conclusion is valid, first of all, for the correlations of PRAVDA with its foreign-language
counterparts. The form truths, which was not used in the early versions of the Bible, is now admitted by the most recent
ones. This probably has to do with the secular philosophy of truth. And, finally, in the latest English-language versions,
the word fact — the main competitor of t7uth in the discourse of the post-truth era — began to appear. This, however, does
not refer to the word-combination fact-checking which still seems to be radically hostile to the Bible Truth discourse.
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Bible translation, lexical asymmetry, quantitative correlation indicators, lexical markers of the post-truth era, trendy
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BBenenune

O JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON aCHMMETPUU THUIIA JIBA B OJTHOM, KOTJIa 3HAYCHUSI JIBYX CJIOB OJHO-
IO sI3bIKA TICPEIAFOTCS OJHUM CJIIOBOM B JIPYTOM, H3BECTHO JIaBHO. B pyCCKO# JTUHTBOKYJIBTYpE OHA
CBsI3aHa, OJIHAKO, C LIEJIBIM PSIJIOM MAPHBIX MMOHITUN BPOJE COBECHIb/CO3HAHUE, PYCCKU/POCCUICKULL,
ucmuHa/npagda, UIMEIIIUX BAXHOE MUPOBO33PEHYECKOE 3HAYCHHE, HO KpalHe 3aTpYIHSIONINX UX
MHTEPIPETALHUIO TIPU PEIOKallii B MHOKYABTYypHYI0 cpeny [Tomopos, 1958. C. 74-88. YcneHckuid,
1994. Cm. 0co00. c. 193, nmpumeuanue]. ITO HE TO, YTO MMOHMMAHUE U TEpelada, CKaXKeM, pasiiu-
YU MEXIy JIeKceMaMu policy u politics, XOTS U B 3TOM TPOCTOM CIIydyae IMOSIBIISIOTCS TPY/IHBIC
JUTSL OCMBICJICHUSI TEPMUHBI BPOJIE post-truth politics — kounentyansHas HoBuHka C. @ymnepa [Fuller,
2018], cyrmiecTByroIas emie TOJIBKO B BUJC HJIEH OYIYyIIEro MOJMTHYCCKONM KOMMYHUKAIIUH, XOTS,
0 CYTH, OXKuaaercs post-truth policy. Camo npunararenbHOe post-truth 0ka3aaoch HACTOIBKO CIIOXK-
HBIM JIJISl IPEIMETHOTO aHaJK3a, YTO aHAJIMTUKUA COIUAIBHON PeaIbHOCTH MPEJIAraloT OTKa3aThCsI
OT HEro: «SI3bIK, Ha KOTOPOM HaIMCaHa UCTOPHSI aMEPUKAHCKOTO TPOIILIOr0, HACTOIBKO YK Tepe-
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rpy’kKeH KOHHOTAlMsSMH, YTO CTasl OecIoje3HbIM s 1ieieid Ha3uaanus U oOpaszoBaHus» [Bouzid,
2022. P. 16]. U oH xe HacTanBaeT Ha BO3BPAILICHUU B AMEPUKAHCKYIO OOIIECTBEHHO-TIOUTHYCCKYIO
KOMMYHHUKAIUIO HEKOW baseline of truth', T. €. HICTHHHOCTHOTO CTaHIAPTa, K KOTOPOMY MOKHO OBLITO
OBl aneyuIMpoBaTh B CYXKIEHHUAX U OLEHKAaX, UMes Halle)KHOe OCHOBAaHHUE JUIsl pa3rpaHHYCHUs sane,
sound u insane judgments. K coxalieHuto, OH He COCIAJICS YKCIUIMIIUTHO Ha bubmuio, B Bepcusix
KOTOpOW truth, vérité, npasda M ucmuHa TPAKTYIOTCS JOCTATOYHO OJU3KO M ropas3io Nydxe, 4yem
B ra3eTHOM TeKcTe. Brpouem, HaMm, «IIOCTOPOHHUMY, 3APaBbIM MPEICTABISETCS 3aKIIOYCHUE JIPY-
roro aHaJUTHKa, Ha3BaBIIETO CBOM 0030p MO TPEH0BOM mpobdieMaruke myMmuxoi: “What’s the fuss
about post-truth?”” [Martin, 2019. P. 155-166]%, mockonbKy peainu 3aBe10MO MPEAB3ATOr0 MEAUHHO-
T'O U BUKUTICAUIHOTO MBIIIUICHHSI CTAJIH BIPYT MPOSIUPOBATHCS KAK HOPMaTUBHBIE HA BCIO MHTEIICK-
TyaJbHYIO U TIO3HABATEIbHYIO aKTHBHOCTH MUPA.

KorHUTHBHBIN TUCCOHAHC BBI3BIBACT post-truth B CIIOBOCOYCTAHUY post-truth era (3pa MOCTIpaB-
JIbl WM TIOCTHCTHHBI). KoMmoHeHT truth, KoHeYHO, KpaiiHe MHOTO3HAYeH, HO MPEICTaBUTh cede OT-
CIOJ1a, T. €. HAXO/SICh B POCCUICKOMN KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON PEATIbHOCTH, UCUE3HOBEHUE WIIM OTKa3
OT TpaAHLUI ee/ero KyJIbTUBUPOBAaHUS B XPUCTHAHCKON HCTOPHU HEBO3MOXKHO. Bripouem, Kak u 10-
MYCTUTbH €r0 UMILTUKAHT, 8 UMEHHO: COBCEM HEJaBHO OblJIa HCTOpUYECKas 3110Xa, KOTaa fruth B )Ku3-
HU MEXIyHapOJHOIO COOOIIeCTBa U B Ipecce BiacTBoBaia. O0a JOMyIeH!s, KOHEUHO, a0Cyp/IHBI,
HO TOJIBKO B JIOTHYECKOM, & HE COLMATBHO-TIOUTHYECKOM CMBICIIE, TOCKOJIBKY OOBIIEHHOE CO3HAHUE
W TONUTHYECKass KOMMYHHKAIUS OXOTHO AONYCKaroT ¢uiocopuio adcypaa M NepekuBaHHs Jei-
CTBUTENILHOCTH BMecTo ee ocMbiciienus [Cyxux, [opmkoBa. 2022], a coBpemenHas 1T mo3Bosnsior
JlaXKe KyJIBTUBUPOBATh ee B (hopmare To yin cnenuduueckort putopuku [Latun, 2020. [atun, 2012,
C. 95-98], To 11 HHPOPMAIIMOHHOW NONMUTTEXHOIIOTH (politainment), To 11 HHOOPMALIMOHHON UTPHI
(infortainment).

B menom, Mbl TiosiaraeM, 4To OHSATHUS NPA6Od, UCMUHA, UX KOPPEIISTHI truth U vérité MOXKHO OT-
HECTH K KJIIOYEBBIM B TekcTe bubmum, 4To U mocrapaemMcsi MoJKPEnUTh CTATHCTUIECKUMHU TaHHBIMU,
HO YKa)Ke€M BCE-TaKH, YTO OHU HE BKJIIOYEHBI B COCTAB TAKOBBIX B CJIOBapb-CIIPaBOYHKUK 10 HoBomy
3aBeTYy, aJIpeCoBaHHbIN nepeBoqurkamM |Kirtouesbie nmonstus bubmuu, 1996]. B nonb3y 3asBiIeHHOIM
MO3ULIMM MOYKHO MPUBECTH U JBa aBTOPUTETHBIX MHEHHUSI.

OyHKIMOHUPOBAHHIO CIIOB C OCHOBOM 71paso- (IpaBaa, MpaBeAHOCTb, CIPABEJINBOCTD, ONPAaB-
JaHWE U Jp.) yAemsieTcss MHOro Mecta B MoHorpaduu A. C. JIeCHUIIKOTO, TOCKOJBKY aJeKBaTHOCTh UX
YHOTpeOIeHUs B PYCCKUX BEPCHSIX U UX KOPPEIALUS C MHOS3BIYHBIMU BEPCUSIMH BBI3BIBACT HEMAJIO
BOMPOCOB MPHHLIUIIHAIBHOTO XapaKTepa, a HMEHHO: «<...> Tped. S1KaloovVN He COBMAJaeT C pyc-
CKUM 1pa6da HU Ha YpOBHE pedepeHIny, HU Ha YPOBHE KOHHOTauui <...>» [ecHunxwuii, 2015. Cm.,
B 4aCTHOCTH, C. 54, 287-299, 319]. A B aHII0- 1 (hPAHKOSI3LIYHOM IPOCTPAHCTBAX MPOOIEMa ero Te-
peaayu npru3HaBaIaCh BCETNA; OHA OcMbIcauBaeTcs ¢ KJV, 0 ueM HalmloMHWIO HETABHO IIPEUCIOBHE
K «MHHOBaIMOHHO» Bepcun bubmuu ot The Voice [VOICE. Publisher: Thomas Nelson, Preface].

B Hammx uCTOPUKO-KYIBTYPHBIX TPAHUIAX AEKOAUPOBAHHE post-truth era OyaeT Haie)KHee, CITH
MOIIBITATBCSl TIPOSICHUTD JUTSL €051, B KAKUX TOJUTHYECKUX, COLIMOKYIBTYPHBIX, KOMMYHHUKATHBHBIX
KOHTEKCTaX fruth pacKkpblBaeTCsl Kak Mpasja, Kak NCTUHA WM KaKk CHHKPETUYHOE TOHSTHE MpaBaa/
uctuHa. CKa3aHHOE PaclpOCTpaHsIeTCs U Ha (PpaHIy3CKOE COOTBETCTBHUE post-vérité ¢ CHHOHUMOM
ere post-factuelle, tne vérité accouuupyercs ¢ Gakramu (M MOTOMY MPEACTAET KaK MpaB/a), paBHO
KaK C UX OTCyTCTBHEM Wi (aibcuduramme.

MeTOIIOJIOFPI‘ICCKI/Ie 3aMcHYaHuA

Haunewm ux ¢ 1ByX 3aMedaHU TEPMUHOJIOTHIECKOTO XapaKTepa.

'B areucruueckom CCCP posb Takoro crangapra CTaji BbINONHATH ¢ Hadana 1960-X rogoB MOpaibHbIH KOAEKC CTPO-
UTEJIsl KOMMYHHM3MA, BIOXHOBJICHHBIH OMOICHCKUME 3aM0BEISIMU; JTF000I APYTOii ObLT OBI XYXKe.
“Ilymuxa Wiy mepernonox Bokpyr post-truth. https://wp.me/p1Bfg0-4Cw
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B crarbe mIMPOKO HCIONB3YeTCS TEPMUH «BEPCHUS», OAHAKO KOMITIO3UTHBIM TEPMHH «BEPCHS
WA BEPCUU MIEPEBOa» OTKIOHSIETCS KaK HEeKOPPEeKTHhIH. OH, TeM HE MEHee, IIUPOKO NpeICTaBlIeH
B HEKOTOpBIX cTarbsx [[Ipockypun, 2014]. dpaHiy3ckoe U aHITIMKACKOE CIIOBO Version UMeeT o0lie-
SI3BIKOBOE M CIIEMAIbHOE 3HAYCHUE. B crienuaibHOM OHO 3aMEIIaeT CJIOBO U MOHATHE «IIEPEBOI.
Bo ¢paniry3ckoM, Kpome TOro, UM 0003HaYaeTCsl MIKOJILHOE YIPaKHEHHE B MEPEBOJC C HHOCTPaH-
HOTO sI3bIKa Ha POAHOMN (TOr/a Kak B 0OpaTHOM HampaBiieHud — théme). B kuure A. C. [lecHUIIKOTO
NpsSIMbIE COUCTAHUS EPCUs UNU GEPCUL NePeoOd OTCYTCTBYIOT.

TepMuHOCOYETaHUE «IIEPEBO HA HAPOAHBIC SI3BIKM» TAKKE CTaJl y’Ke KpailHe JBYCMBICICHHBIM
B COBPEMEHHOI COLMOMMHIBUCTHYECKOH cuTyaruu. Ceiluac HapOAHBIM SA3bIK NMPOYHO ACCOLUUPY-
eTcs Ha IKaje CTHIUCTUYECKHX PErMCTPOB C HAPOTHBIMH FOBOPaMH, MPOCTOPEUHEM, HEOPEKHOI
00UX0IHO-Pa3roBOpHOM peubto. B Cpennue Beka «HapoaHbiMuy» (pp. vernaculaire, anri. vernacular,
HO He peoples’) Ha3BIBANUCH BCE S3BIKM EBPOTBI B ONMITO3UIINYU C HEJOCATAEMBIMHU JIATHHCKUM, SI3bI-
koM Bynbrarel, u rpedeckum. TouHee, T03TOMY TOBOPUTH O TiepeBosie brubiuu Ha Ipyrue uim Ha pos-
HBIE, MECTHBIC SI3bIKH, N30erasi HApOIHBIX CTHIMCTUYECKUX ACCOLMALIUH, TIOCKOIBKY CIIOT ObLT TOTaa
o0s13arenbHO BHICOKUM (T. €. formal, standard B HpiHemHnX TepMuHax). B kaure A. C. [lecHHUIIKOTO
BOIIPOC pPeIIaeTcs B MOJIb3y CIIOBOCOYETAHHS «IIEPEBOJ] HA HAIIMOHAIIBHBIC SI3BIKI», YTO TOUYHEE, XOTSI
MIOHSTHE «HALMs» BO3HUKIIO y:ke B HoBoe Bpems.

[ownsitus truth, vérité, ucmuna, npaéda NaBHO YKE UCCICAYIOTCS B MepeBofax OMOIeHCKOTo
KaHOHA Ha (DpaHIly3CKHI, aHIIMACKUN U PYCCKHUH sI3bIKM. VX TOAXOMBI OTIMYAOTCS OT OOBIYHOTO
MepeBoa TIIATEIBHOCTHIO AT3€TeTUKH, JJIUTEIBHON TPaAUIUEeH TEKCTOJOTHYECKOTo aHanm3a (text
criticism), KOTOpPbIii 0OBIUHBIC TIEPEBOYUKH YaCTO MYTAKOT C MPEANECPEBOAUSCKUM aHAIU30M XYJIO0-
JKECTBEHHOI'0 TEKCTa, PEBU3UEH PAaHHUX BEPCUI C OpUEHTALMEN HA HOBYIO ayJUTOPHUIO, KOJIErH-
anpHOCTBIO [Merrep, 1996. Nida, 1982, P. 41-62]. Bce oHU TpaKTOBaJIUCh B TOM MHTEIUICKTYallb-
HO-TEKCTOBOM cpezie, KoTopasi chopMUpOBalia HX U CTapaiach yoepedb OT MPEBPaTHBIX TOJKOBAHHH,
MO3TOMY CPaBHUTEIILHO-COTIOCTABUTEIILHBIN aHAIIN3 CTHXOB (Versets, verses) Mo3BOJISIeT BBISIBUTH BCE
KOPPEJISIIUH €TUHHL] C YIETOM y3KOTO M IIUPOKOTO KOHTEKCTa, CTETeHb X (POPMaIbHOM, CEMaHTHYe-
CKOH, CTHIIMCTHUECKOH 1 (DyHKIIMOHAIBHOM aJIeKBaTHOCTH, XOTS HY’KHO BCETI/ia IOMHUTb, YTO aHAIIU-
3UPYIOTCSl KOPPETSALMKM KOHTEKCTOB B NIEpeBOAHbBIX TekcTax, a He UT u IIT.

Jis Hamied METONOJIOTMH BakKHA JIEKCHYECKas CTaTHCTHKA TPeX BHIOB: 1) KOIMYECTBO CIIOB
Y 3HAKOB B COMOCTABIISIEMbIX CTHXaX, JAfollee HarvIsIIHOE IPENICTaBIeHUE O CTeneH: (opMaIbHO-Ce-
MaHTHYECKOW M CTHJIMCTUYECKOH aCMMMETPHUU BBHIOPAHHBIX MMOYTH Hayraj (pparMeHToB; 2) 4acToT-
HOCTh €JIMHUIIBI B Pa3JIMYHbIX Bepcusix bubimuu, kak oOmias (HO ¢ 00s3aTeNbHBIM pa3nieicHueM B3
u H3), Tak 1 BapprpoBaHUE YaCTOTHOCTH €IWHHIIBI B PA3JIMUHBIX KHUT'AX Pa3IUYHBIX BEPCHH B -
aXpoHUU (HaNpuMep, B MOBTOPHBIX MepeBoax bubiuu oHOM 1 TOM JKe MepeBOAYECKO-PETUTHO3HON
TPaIUIMK/IIKOJIBI) U B CHHXPOHHUH; 3) COOTHOIIEHHE YaCTOTHOCTH MIEPEBOAUYECKUX PELICHUH 110 Of1-
HOU ¥ TOM K€ JIEKCeMe BO BCEX JOCTYITHBIX Bepcusix bubimu.

[MociieaHuii MyHKT OYEHb BaXKEH I aHIJIOS3BIYHBIX TIEPEBOJIOB, MOCKOJIbKY Ha biblegateway.
COM UX BBUIOKEHO OKOJIO® 63, 4TO 1aeT BO3MOKHOCTH MOIYYUTh CTATUCTHYSCKH 3HAYUMYIO HH(DOP-
MalUio O MParMaTuKe MX MEePEeBOAUYSCKHUX MPEANOYTSHUI B Mepenade OJHOTO U TOTO )K€ MOHATHS'
Y COEJMHUTSH €€ 3aTeM C II. 1.

ITosicHUM TepBBbIIl TyHKT.

Pyds 3:12
CII: Xots 1 mpaBaa, 9To st POACTBEHHUK, HO €CTh CIIIe POJICTBCHHUK OJIIKe MeHs. 12 ciioB/57 3Ha-
KOB 0e3 mpo0. /69 3HAKOB ¢ MpodeTamMu

331a npuOIM3UTEIFHOCTh CBA3aHa C TEM, YTO HEKOTOPBIC BEPCHH MPEACTABILIIOT CO00H MepecMOTPEHHbIE U MO/IPaB-
JIEHHbIE TIEPEU3/IaHUs OTHOTO M TOTO K€ MepeBo/a.

4 ITnst EBporibl 0cO0BIi HHTEPEC MPEICTABIISIOT 31ECh CIIEIbl MEXXKOH(PECCHOHATIEHOM 00phOBI MEK/Ly aHITIMKAHCKUMH
IIPOTECTAaHTCKUMH TPaJUIUSIMU, C OXHOI CTOPOHEI, M KaTOIMYECKUMH, ¢ Apyroit. Onu 3anoxensl Bepcueii koposst Vaxosa,
pe3ko kpuTHKOBaBIIel u3nanuyro Ha 30 et panee Bepcuto [Iys-Peiimc. B manHOil cTaTthe 3TH aCMEKThI OCTABICHBI B CTO-
poHe.
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BFC: 1l est exact que j'ai a ton égard la responsabilité d'un proche parent, mais il existe un
homme dont le degré de parenté avec sa famille est plus étroit. 29/125/154

NASB: Now it is true I am a close relative; however, there is a relative closer than 1. 17/65/80
(https://www.biblestudytools.com/nas/ruth/3.html)

JlekcuKo-cHHTaKCH4YecKasi CAMMETPHS B PyCCKOM U aHIIMACKOM (hparMeHTax BBICOKAs; paCXOkK-
JeHHe B 00beMe 00pa3oBajioch 3a cUeT ciioBa close, HEOOXOIUMOTO JUTS CO3IaHus rpafgauun close —
closer. Ilo mikane Haiinpl cTparerus nepeBoja OnpeAessieTcsi HaMH Kak OJrKaiinasi ecTecTBeHHas,
TaK KaK BUJIHBI B3aUMHBIEC CIIOBAPHBIE COOTBETCTBHA (HO 3TO He OykBasbHas (opMajibHAas KBHBA-
JIGHTHOCT ).

Oparment u3 BFC yka3biBaeT Ha AHHAMHYECKYIO SKBHBAJICHTHOCTh; OH COACPKUT JABE BCTABKH,
yBEJIMYUBAIOLINE ero o0beM Oosiee yeM B 1Ba pasza. [lo cyTu 310 coBpeMeHHast TEXHOIOTHUSI 0CO3-
HAHHOTO TIepecKa3a BO UMsl JOCTHKEHHUS TTOJIHOW SICHOCTU M JIOTHYHOCTU. Ho ecnu B3STH CTpOruii
nepesoa Louis Segond’a’, (Il est bien vrai que j'ai droit de rachat, mais il en existe un autre plus
proche que moi®. 19/72/91), To MbI yBUANM, YTO B HEM ropasio MeHblue napadpasuposanus. OmHaKO
0e3 IpeIIecTBYIOMIEr0 TEKCTA, I/I€ CKa3aHO O POACTBEHHUKE, BOOOIIE HENb3s IOHSTh, YTO PEUb HET
0 HEM.

B LSG ckazano’: «KoHeuHO ke, BEpHO, YTO 5l HIMEIO IPABO Ha BBIKYII, HO CYILIECTBYET €IIe U APY-
roii Ommxe meus». A B BFC: «TouHo, 4TO S MMEIO [0 OTHOILICHHIO K TeOE 00sM3aHHOCTEL OJIM3KOTO
POICTBEHHUKA, HO CYILIECTBYET U €ILe OJMH YEIOBEK, CTEIIEHb POJICTBA KOTOPOTO C ero ceMbeii Oomee
tecHasi». @parment BFC anunnee, Ho, B otinune ot LSG, oH nmoHsATeH 03 KOHTEKCTA.

Takast nHpOpPMaLKsI aCT HAIISIIHOE IPeICTaBlIeHrne 00 HICHTUYHOCTH COACPIKaHMsI PA3THYHBIX
Bepcuit bubnun, nx 4nTabeNnbHOCTH, CTPATErHAX U KOHIETIHSIX IepPeBOa.

Bru1o Obl BOOOIIIE MTOJIE3HO COMPOBOXKAATH BEPCHHU (M X UCTOUYHUKH!) Oa30BBHIMU KBAaHTUTATHB-
HBIMH TIOKa3aTeJsiIMu 00beMa B CJIOBAX, 3HAKaxX ¢ MpoOesoM u 0e3, T. €. B TaKUX eIWHHIAX, KOTO-
pbIe B SI3bIKaX CHHTETUYECKOTO M aHAIUTHYECKOTO MOP(OIOTUIECKOr0 THIIA MOTYT JIETKO MOJTYYHTh
CTPYKTYpPHO-JIMHTBUCTUYECKYIO U CTHJIMCTUYECKYIO MHTepiperanuio [cp. Dedenos, 2005]. Takas
nHpOpMaIKA NpUOOpeTaeT TMarHOCTUUECKUI XapakTep, JOCTaTOYHO TOYHO YKa3blBas Ha POJIb Iie-
peBoxdeckoro akropa (Lesu, CTUINCTHKH, KOHLENINK/CTPaTerui) B Bapuanusix 00beMOB pa3iind-
HBIX BEPCHUH, YTO MO3BOJISIET IJIAHUPOBATH HCCIICOBAHNE U COCPEIOTOYMBATH €0 Ha PEJIEBAaHTHBIX
HanpasiieHHs1X. CIIOBECHO-3HAKOBBIN MOKa3aTelb CHKATHs/PACIIMPEHUS UCCIeyeMOH BEPCUN UMEET
JUIIb €IMHUYHBIE OTPAaHWYEHHUS: €ro TPYIHO NMpUMEHHUTbh, Hampumep, B The Expanded Bible, mo-
CKOJIBKY MIPSIMO B TEKCT BKITIOUEHBI B CKOOKaX 4eThIpe BUIA IEPEBOJIECKOr0 KOMMEHTAPUs1, KOTOPBIH
B IPYTHX BEpCHUSX PUBBIYHO BUAETH B CHOCKax: Expansions, Alternates, certain Literals, and certain
Traditionals [The Expanded Bible, Introduction. Cm. biblegateway.com].

[Ipennoxenue B KaueCcTBE €AMHUIIBI U3MEPEHHUS SBISIETCS MEHEe HaJle)KHBIM ITOKa3aresieM, To-
CKOJIBKY MIX YHCJIO OT TOUYKH IO TOYKH MOXKET BapbUpOBaThesi. Kpome Toro, 01HO MpeiioxKeHnEe MOKET
pa3buBarbCs Ha /IBa, a IBa WM TPU MOTYT OOBEIMHATHCS B OAHO. TO jKe KacaeTcsi OTYaCTH M CTUXA
KaK CTaTHCTUYECKOTO IOKa3aTels.

P. Juola n3mepsin oObeM cpaBHUBAEMbIX BEpCHI Ha MPEIMET BBISBICHUS CIIOKHOCTH UX MOp-
¢onornyeckoro yposHs (B3 u H3 Ha ronmaninckom, anruiickoMm, GpuHCKOM, (QpaHIy3CKOM, MAOpH
U pycckoM) B Oaiitax [Juola, 1998]%, u aTo siBHast Mmetomonornueckas ommoka. P. K. Munbsip-benopy-
YeB M3ydall BOIPOC O PACUIMPEHUH/CKATUHU TEKCTa MepeBoja Ha MaTepuale GpaHKo-PyCCKHX U pyc-
cKo-(hpaHIly3CKHUX CJIOTOBBIX Bapuainmii [Munbsp-benopyues, 1969] razernsix UT u IIT, yto ObuI1O

5 Tanee LSG.

Chttps://www.biblegateway.com/passage/?search=Ruth+3%3A+12&version=LSG

7 st moKa3a pa3nuyuii Mbl Oy/IeM HCIOIB30BaTh HHOTIA METO/ 0OPaTHOrO IepeBo/ia Ha PyCCKuii, 6an3kuii k OyKBalib-
HOMY.

80w onmpasics Ha Teopuio B. Spolsky. The length of translation. Journal des traducteurs, Montréal, 1964, vol. 9, Ne 2,
pp. 45-50.
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MOTYJISIPHO HEKOT/Ia, U 3TO TOKE OECIOIe3HOE «U30ILPEHNEN, TTOCKOJIBKY CIIOroBasi CTPYKTypa TeKCTa
BayKHa TOJIBKO TaM, TJie Ha MEepPBbIH IJIaH BHIXOAUT €r0 pUTMO-MENouuecKas OpraHu3alusl.

Korzaa pacxoxeHni B BEpCUsIX MHOTO, TO HEN30€KHO BOSHUKAIOT TIOI03PEHHSI B HEKHX MCKayKe-
HUSX, IaXKe €CIM Ha CaMoM Jiene uX (U1 KBanu(UIUpoBaHHBIX yuTaTenei) Het. JIrotep anemmmpo-
BaJI UMEHHO K 9TOH 0COOCHHOCTH MPOTECTAaHTCKOTO aapecara, JIErko yOeIuB ero B TOM, YTO KaToJIHU-
yeckas Bynbrara 0. Heponnma uckaxana uctuny bubnuu. [lepen [TymkuabiM nnm AnekcaHapom
I He cTosi Tak 0cTpo BOMpoc 0 BBIOOPE (PpaHIly3CKO BEPCHHU, €CIIM OHU XOTEIH YUTATh MOHITHYIO
bubnuio, a He ee apXaWuHBIN [EPKOBHOCIABIHCKHN mepeBon [Mctopus u 3uauenwue, 2016]°, Tak
Kak (paHIly3cKux Bepcuii Toraa Obi1o coBceM Maio'’. Ceiiyac sxe Borpoc BbIOOpa BO3HUK. B aHrio-
SI3BIYHON MPOTECTAHTCKON Cpelie OH MpeBpallaeTcs yxKe B MpoldieMy, Tak Kak IPOU3BOACTBO HOBBIX,
KTOHATHBIX U JOCTYIIHBIX», BEPCUH CTaI0 HEMPEPHIBHBIM, a cCaMa yCTaHOBKA, IPU BCEHl ee BHEIIHEN
pasymHocTH, — idée fixe.

WX oduuuanbHelii MOTHB TO-TIPEKHEMY BBIIBHIAeT Ha TEPBBIA IJIaH S3BIKOBBIE TOTPEOHO-
CTH ajipecaTa B MapaJurMe CKOMOC-TEOPHUH, MPEICTaBIEHHOIO TeNepb MHOTOYMCIEHHBIMU COLMO-
KYJBTYPHBIMU ¥ BO3PACTHBIMHU TpYyNIamMH, a0CYypIHBIM MPEIeSIoM KOTOPOU SIBISICTCS KIMEHTO-OpH-
€HTHPOBAHHBIN MEpPeBOJ, MOCKOJIbKY NPHU MEPEBOJIE IOPUANYECKUX JTOKYMEHTOB OH IpeBpallaercs
B mojyenky. Kak ckazan Jlyrmac Moo (Douglas Moo), miaBa komutera o nepesoay bubmuu B NIV,
ucTUHbI bubianu He monBep)KeHbI BIMSHUIO BPEMEHHU'', HO OHU JIOJDKHBI TPAHCIMPOBATHCS HA SI3bIKE
€CTeCTBEHHOM H JierkoM auisi nonumanus (“in forms of language that modern English speakers find
natural and easy to comprehend”).

Opnnako aprymenTsl natural and easy to comprehend numb BHelIHe, T. €. HA SMOLMOHATIBHOM
YPOBHE, BBIIIAIAT YOSAUTEbHBIME (1 TOTOMY OHH XOPOILO BIIUCHIBAIOTCS B KOMMYHUKATHBHBINH KOH-
TekcT post-truth sper). EcTecTBeHHBIH, T. €. HACTOSIINI Pa3rOBOPHBIA U YCTHO-Pa3rOBOPHBIN S3BIK,
JUTSL BOCTIPHUATHS TOPA3/i0 TPyIHEe MUCBMEHHOT0, 0COOEHHO B YCTHOU (opMe.

MHoXecTBO BepcUil J1aeT, 0JIHAKO, HCCIeI0BaTeNsIM IaHC YBUJIETh, KAK MOTYT pean30BaThCs
Ha MpaKTHUKE YCTAaHOBKHM Ha COBPEMEHHBIN S3BIK, €T0 MPOCTOTY, JOCTYIHOCTh, a TaKXKe MPUHUMATh
WM OTBEpraTh pajuKalni3M HEKOTOPBIX UX HUX, CBA3aHHBIN ¢ uaeonoruet Hosou diversity. Y Jlec-
HUIIKOTO, HApUMep, 0003HAUSHHBIE BBINIE TIporpaMMbl «rpouie U nonsitaee» oT NIV u BFC kon-
HENTYaIu3UPYIOTCS ¢ TOMOLIBIO TIOHATHUS «OOIICAOCTYTHBIH (MITH MUCCHOHEPCKUIT) iepeBoay: «OH
... JOIDKEH ... CIIEJIOBATh JIyYuUM 00pa3yam cogpemenHol PycCKoi JINTepaTypsl, eMy HpUAeTCs OT-
Ka3aThCsl OT MOAABIISIFOIIETO OONBIIMHCTBA apXau3MOB H MANCEI08ECHbIX KOHCTPYKIHH ... BMecTe
C TeM, pasyMeeTcs, ... JOJDKEH U30erarb gyiveapHocmu U u3iuuiHel SMOLUOHAIBHOCTIY [[lecHuI-
kuii, 2015, c. 213]. HecMOTpst Ha TECHEHIITYIO CBA3b ATOU MPOTPAMMHOM YCTAaHOBKH C HAJICKHOM
JMHTBUCTUYECKOU M JTUTEPATYPHO-TEOPETHUECKOI 0a30H, BbIICICHHbIE MHOM KypCHBOM ITyHKTBI a0-
CTpPaKTHBI, 0O4eHb aMOMBAJICHTHBI U TPYJHBI B IPAKTHUECKON peasn3aliH.

Oco00 CTOUT OTMETHTH AMOIMOHAIBLHOCTD, MTOCKOJIBKY B 3allaJHOM MEAMWHOM AMCKYpCE TOCT-
npasabl U noctucTuHbl (cf. post-truth condition) U B TOMKOBBIX aHIIOS3BIYHBIX CIIOBAPSIX UMEHHO OHA
(T. €. IpecIOBYTHIA SMOLMOHANBHBIH UHTENJICKT) 00bsiBIeHa (DAaKTOPOM, CTUMYJIHPOBABILIUM OTKa3
OT palMOHAILHO-JIOTMYECKOTO aHan3a HUPKYIUPYIOIIeH B MUpe HHPOPMALMH. 3a TAKUM JUarHo-
30M CKpBIBAa€TCs, BEPOSITHEE BCETO, OUepeHas MaHUITYJISAIHA OOIECTBEHHBIM CO3HAHUEM C IEJIBIO
OTBJIEYb BHUMaHME OT NIyOOKOTO KpH3Hca 3arnajHoN IIMBUIN3ALMU, OCO3HABIIEH, YTO €€ MPEeXKHSI
npeTeH3us, BeipaxxaeMas oubneiickum napadpaszom “I am the Way, the Truth, and your Life”, oka3za-

?OTMeTHM, OJIHAKO, 4TO B Boirapuu 1epKOBHOCIABSIHCKHUIT SI3bIK HA3BIBACTCS TIPOCTO JPEBHEOOITapPCKUM, TOITOMY
B PYCCKO# Cpejie MOXKHO TOBOPUTH HE TOJILKO 00 apXanyHOCTH B PaMKaX MOHATHS AUIIOCCHS, HO M O 4y)KI0CTH LEPKOBHOC-
JIaBSIHCKOTO B PaMKax OMIIMHTBH3MA.

"Tlepeson Alliance biblique frangaise mosiBuinics B 1818 1.

"The Development and Use of Gender Language: «... since its first publication in 1978, the NIV has always aimed
not only to offer transparency to the original documents but also to express the unchanging truths of the Bible». Douglas
Moo, Chair of the Committee on Bible Translation, Sept. 2010. Torna mprOPUTETHBIMUA CYUTAINCH BOIIPOCH 00CCIICUCHUS
paBEHCTBA TCH/ICPHON JICKCUKH B HIepeBoax bubnuu.
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Jlach HECOCTOSTEIBHOM, YTO M BHIHYIUIIO €€ MPUTBOPHO MPEKIOHHUTH KOJIEHO, H300paskas white guilt
for black deeds.

B ycnoBusix mepeBogueckoro pazHooOpasusi BO3HHMKIA BOZMOKHOCTH B JICTAJSIX, HAa IIHPOKOM
Marepuaie MCCIeA0BaTh TEOPETUUECKH HEPeACKa3yeMble STHOCEMaHTHUECKUE pedpaKkiy aHajIo-
TMYHBIX TIOHSTHH, OCO3HATh, KAK MOTYT BEpOaM30BaThCsl «HE MOJBEP KEHHBIE IIEpEMEHaM HCTHHBD,
MOCKOJIBKY truth, vérité, ucmuna, npasda u 0COOCHHO post-truth UMEIT K HUM CaMO€ MPsIMOE OTHO-
urenue. [loHsTre fact AOMKHO NMPUBJIEYb BHUMAHKUE B MIEPBYIO OY€pEb, TIOCKOIBKY B «ITOCTUCTHH-
HOCTHOM)» JIEKCHKOHE aHIJ10- U Qpankos3braHbix CMU HoBelilero BpeMeHn HMEHHO OHO BIPYT CTa-
JIO TIOJIHBIM CHHOHHUMOM U CYOCTHTYTOM CJIOB truth v vérité [Bouzid, 2022]. C Hero Mbl 1 HaUMHACM
PacKpbIBaTh I1. 2 3asiBICHHON BBIILIE METOJOJIOTUH — 3HAUUMOCTh MH(OpMALIMU O YaCTOTHOCTH YIIO-
TpeOJIeHHs KITFOUEBBIX eIUHHMII (CIIOB, cJI0BO- U TeKkcToopm — CD u TD) niist monnmanus cneunuku
ux (yHKunoHupoBaHus B Berxom m HoBoM 3aBeTax B COMOCTABUTENHLHOM IUIaHE, H B PAa3UYHBIX
kaurax B3 unmn H3 mexay coboid.

KosnuecTBeHHbIe HHAMKATOPHI Bep0au3anum NOHITHIA
truth, vérité, ucmuna, npagoa

Jeno B TOM, 4TO cIOBa fact, ¢paxm B CTapbIX Bepcusix buOmum oTcyTcTByeT, BKIIIOUas 1 OQHIIHU-
anpHplid CII: ero HeT HU B MOJHO3HAYHOM YIOTpPEOICHUH, HU B COCTaBe aJBEpOHaIbHOTO CIOBOCO-
yeranus in fact. B NIV-UK y cym. fact yxxe oOHapyxuBaeTcsi 6 3HaMEHATENIbHbBIX yrnoTpeOneHuii'?
u 30 agBepOuanbHbIx. A mouck mo ERV maet 12 momHo3HauHBIX yroTpebnaenuit'® u 24 ciyyast in fact.
Jleranu TakoBBI.

Fact B ERV

B3 — 4 (1 Kngs 16:7. Eccl 6:10-11. Isa 53:4; John 8:58). H3 — 9 (Mat 24:2. Luke 4:25-26.
John 3:19 John 12:24. 17:8. Rom 5:10. 2 Cor 10:7. Hebr 11:13. 2 John 1:7).

In fact 8 ERV

B3 -9 (Ex4:14; Ex 10:25; Ex 11:1; 1 Sam 18:4; Job 36:16; Prov 23:14; Isa 7:22; Lam 1:10; Zech
14:21). H3 — 14 (Mat 21:31; Mat 27:24; Mk 5:26; John 4:23; John 16:2; John 16:32; 2 Cor 1:9; 2 Cor
3:7;2 Cor 8:17; Rom 3:31; Rom 4:20; 1 Thess 1:8; 1 Thess 4:10; 1 Tim 6:6).

Fact 8 NIVUK: 6
B3-2 (Gen 47:18; Acts 19:36). H3 — 4 (John 4:18; Rom 4:19; 1 Cor 6:7; 1 Cor 10:1).

In fact 8 NIVUK: 31

B3 —4 (Gen 45:26; 2 Sam 13:15; 2 Kngs 8:10; Ezra 5:17;).

H3 —27 (Mk 3:27; Mk 7:25; Mk 12:22; John 4:2; John 9:37; John 10:5; John 16:2; John 16:32;
John 18:37; Rom 4:2; 1 Cor 12:18; 1 Cor 15:15; 2 Cor 11:20; Gal 5:20; 1 Thess 3:4; 1 Thess 4:1;
1 Thess 4:10; 1 Thess 5:11; 1 Tim 5:15; 2 Tim 3:12; Tit 1:15; Hebr 5:12; Hebr 8:6; Hebr 9:22; Hebr
13:22; 1 John 3:4; 1 John 5:3).

ITosBeHME croBa fact — 3TO CUTHAT 3apOXKIAIOMIEHCS JTEKCHUKO-CTHIIMCTHIECKON TEHICHIINN
BBOJHTH CJIOBa MHUPCKOH apryMEHTAIlUX ¥ TIePEeIavn MUCTEMIYESCKOH MOTAIbHOCTH B TekeT [luca-
HUS BMECTO 3HAKOBBIX SIUHUIL truth, in truth, of a truth, vérité, en vérité, a la vérité, T. €. HaACIAThH
€r0 YepTaMH Ta3eTHOTO MyOIUIIMCTHYECKOTO TeKeTa. 110 3Tol mpuYnHe 9aCTOTHOCTD PacIIpeIeTIeHUs
enuHU fact W in fact mo Betxomy n HoBoMy 3aBeTam CTaHOBHUTCS 3HAUUMOM. [lepeBoqumku He Oc-

Zhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=fact&version=NIVUK
Bhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=fact&version=ERV
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MEJHMBAIOTCs elie BBOAUTh ux B B3, Ho B H3 oHu cunTaror ux ymectHbiMU. Ecin Takoe 0OHOBIICHHE
NPUMET MaCCOBBIIl XapakTep, TO TOTa ra3eTHOE BeIpaxeHue post-truth era (world) nomyuur HoBoe
MEPEeBOAOBEIYECKOE TOJKOBAaHHE — OTKA3 OT CIIOBAa-CHMBOJIA f7uth B TIOJIB3Y SIKOOBI OoJiee AeMOKpa-
TUYHOTO CJIOBA-CUMBOJIA fact, 9TO C OOJIBIION BEPOSITHOCTHIO OYIET MOJKPEIUICHO (GHI0cOo(CKH arel-
JSIMEH K MOHATHIO (QaKTyaJbHBIX UCTUH (factual truths) oObIIEHHON NEHCTBUTENBHOCTH OT XaHHbBI
Apennar [Stanford Encyclopedia ... URL: https://plato.stanford.edu/entries/arendt/ |.

[Tpumep co cIOBOM fact TIOKa3bIBaET TaKXkKe, HACKOJIBKO JICIIMKATHBIM SIBJISETCS BOIPOC O Iepe-
Bozie bubmuu «mpoctbiMny, 0ojee «JOCTYIHBIMI» CIOBAMH COBPEMEHHBIX y3ycoB. Ero BBemeHue
00s13aTeNnbHO co3acT B TekeTe [Incanus coBepIIeHHO HeXeNaTeIbHYIO U SIBHO KapHKaTypHYIO acco-
[IMATUBHYI KOHHOTAIIUIO C HOBOOOpaszoBaHueM fact-checking. B napparuse post-truth era uMeHHO
(aKkT-4yeKHHT MPHU3BaH BEPHYTh MPABIy M UCTHHY B OOLIECTBEHHO-MOJUTHYSCKYIO KOMMYHHUKAIHIO,
Kak OyATo (hakThl caMu 110 cede 00eCTIeunBalOT UCTUHHOCTh UX BOCTIPHATHS M MHTEPIPETAIMN aJIpe-
CaToM.

B 11eKCHKOIOrMYeCKOM | JIMHIBOKYJIBTYPHOM aCIIEKTax Ty jke MpoOJIeMy OCOBPEMEHUBAHUS SI3bI-
ka bubnuu, — TouHee, ero npenenos, — MPeACTaBUTEIH OUOICHCKHUX albSHCOB CBSI3BIBAIOT C TIOHSTH-
em «trendy words», T. €. «MOIHBIX CIIOBEUEK», HA BPeMsl OKKYIUPYIOUIUX OOIIECTBEHHbIH THCKYPC.
Ona yeTko mpomnucana, Hanpumep, B npeauciaosun The Voice, penakuusa xotoporo «represents a
new approach to Bible translation» [The Voice (VOICE). Publisher: Thomas Nelson, Preface]. 1x
HOBHU3HA HE CBsI3aHa, OTHAKO, C MOIHBIMHU CIIOBAMH; HAIIPOTHB, ACKIAPUPYETCsi OCO3HAHHOE PELICHHE
n3berarth ux: «we have intentionally avoided the tendency to use trendy language'#», otnaBas mpuo-
putert nekcuke “that is timeless and enduring”, 1. e. HenmogBnacTHOM BpeMenu. Kak u cama Truth, no-
0aBUM OT ce0s1, 6e3yyacTHas K MUPCKHM HJIH TIOJIMTUYECKUM 03a00USHHOCTSIM. B JTMHrBUCTHYECKOM
aCIeKTe KOHIICTIIHS TIPHMeUare/ibHa TeM, 4T0, aKIICHTHPYSI IPHOPUTET YCTHOTO 3BYYaHHS M XY0Ke-
CTBEHHO-ICTETUYECKOTO BO3JCUCTBUS TeKcTa buOmuu, oHa OTBEpraeT ero pasroBOPHOCTb, TO €CTh
CTHJIMCTUYECKYIO CHIDKEHHOCTh THUIUYHONW COBPEMEHHOI YCTHO-Pa3roBOPHOI pedn 0Opa3oBaHHO-
ro yenoBeka. Llenb HOBOTo mepeBoa GpopMyaHpyeTcsi, OITOMY, XYI0)KECTBEHHO-ICTETUIECKH: «tO
capture the beauty and brutal honesty of the Scriptures» [The Voice (VOICE). Publisher: Thomas
Nelson, Preface].

B CII cnoBa paxm, ghaxmuuecku, no ¢paxmy orcyTcTBYrOT. HO CIIOBO ¢haxm Tpuk bl BBEICHO,
Hanpumep, B ERV-RU: «ITocmorpute Ha ¢pakTsl. Eciiu Bbl yBEpPEHBI B TOM, YTO IPUHAIEKUTE XPU-
CTY, TO TIOJyMaiiTe eIle pa3 ¥ MONMHTE, YTO U MbI IPUHAUICKUM XpHUCTY, <...>» (2-¢ Kop. 10:7).
«OueBuIeH TOT PAKT, YTO 51 HE OOPEMEHUIT BaC, HO BbI TOBOPUTE, YTO <...> sI OIyTaJl BAC XUTPOCTHIO»
(2-e Kop. 12:16). «<...> s X014y JIOBECTH 0 BAILETO CBEIEHHS TOT (PAKT, YTO BCE COOBITHS, IPOH30-
HIe/me co MHOH, cnocoOcTBOBaM pacnpoctpanenuto biaroit Bectuy (Omm. 1:12).

TakuMm 00pa3oM, Mporecc 3aMeHbI CIOB 1pasda U UCIUHA CIIOBOM (axmi(bl) BCe-TaKH HAYalCsl.

Lies u BBenenue fiction

UYro KacaeTcst aHTOHUMOB truth — lies ¥ fiction, — TO OTHOIICHUE K HUM CJIOXKHEE, XOTS UX CHM-
BOJIMUECKUIT BeC B SI3IKOBOM CO3HAHHU COBPEMEHHOT0, KaK OBl TIPOCBEIICHHOTO 3aIaHOTO YelI0Be-
Ka HeM3MepuMo BbIpoc. Ha 3To ykaspiBaeT cama UMILIHKALUS post-truth era, KOTOpask CTCCHUTEIb-
HO TIPU3HAET MO0y B ITyOTUIHONH KOMMYHUKAIUH lies, lying (Joku, BpaHbs, (heWKOB) W/HIH fiction
(6opIIe B 3HAYCHUH huKyuis, 9IEM Xy00HCeCMBEHHbII GbIMbLCEN), XOTS BCE €€ YIaCTHUKH HEU3MEHHO
PEKOMEH/TYIOT ce0s1 Kak MOOOPHHUKOB MPABJIBI M UCTHUHBI.

CHOXXHOCTB TIEPEBOAYECKOM peakIiy Ha 3Ty Mapy OOBSICHAETCS, HA HAIll B3DVISA], CHIIBHOW OMO-
HUMHEH TekcTohopMEI lies. Ha ypoBHE JIeMM 3a HEH CKPBIBAIOTCS TIIATOI fo [ie (MTaTh; JIeKaTh, IPO-

“4CnoBo language He NOIKHO BBOAUTH B 3a0JIyKIEHHE — 3JI€Ch ITO JIeKcHKa. Tak ke MOHUMaeTcsi oHO U B “The
Development and Use of Gender Language in Contemporary English”, rie BIsBIIsIETCS 4aCTOTHOCTD YIIOTPEOICHUS OKOJIO
JIBYX JICCSTKOB CJIOB, B TOM YHCJIC JIMYHBIX MECTOUMECHUIA.
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CTUPAThCSI; CIATh C), CYIIECTBUTEIbHOE [ies (710kb) U nipudactHas ¢opma lying. B pa3nuuHbIX KaTo-
JIMYECKUX M MTPOTECTAaHTCKUX BEPCUAX OHa MpeCTaBlIeHa IOBOJIBHO NMpoTHBopednBo. Tak, B RSVCE
obnapyxkeno 132 nmpumepa ¢ “lies”'®. B Beicokoutumoii KJV tosbko 56'¢, B 21st Century KJV — 587,
B myputanckoit NASB ux 6omnbie — 71'%, a 8 NTE — HoBom 3aBeTe [1st «BCeX M Ka)KI0TO — OCTAJIOCh
TOJBKO 15 BXOXKIeHUN".

B B3 310 cnoBo cemaHTHYeCKH Topa3mo Ooraue, ueM B HoBoM, riie JOMHHUPYIOT MPUMEPHI,
MOYYHUTENbHBIC JJISl aMePUKAHCKUX TOJIUTUKOB, OOBHHSIIOIIMX JIPYT APYTa BO JKH, Bpole « ... When
he lies, he speaks in accord with his own nature, for he is a liar and the father of lies»*°. Onu u ocra-
muck B NTE. B BerxoM e cTporo perynupyercs 1nojioBast >ku3Hb21 U IOTOMY CTaHOBHUTCS aKTyallb-
HOW OMOHUMHYHASI TJIArojibHast opMa.

Truth, vérité: Gpopmbl e1. 1 MH. YN CJIa, HOBbIE TeHACHIIUU

PaccmoTrpum nmanee, kazamock Obl, OUEBUIHBIA BOIPOC C YACTOTHOCTBIO CIIOB truth, vérité  uX
npou3BonHBIX (popm. B Bepcusix bubmmu y cnos truth n vérité nadmomaercss aOCOIIOTHOE TOMUHU-
poBanue (opmsr ef. uncia kak B B3, rak u H3, yro BnonHe coorBeTcTBYeT OykBe 1 nyxy [lncanus.
Ho nmeno B ToM, 94TO B HEKOTOPHIX BEPCHSIX OHO CHIIBHO OTIIMYAETCS HA OJHOM M TOM K€ TEKCTO-
BOM 0Obeme. IMeHHO 3TOT (hakT, BOSHUKIIHNH eIIe /IO «IIPOBO3IIameHus» post-truth spbl, ykazpBaeT
Ha OTJINYHSA B MIEPEBOMUECKUX MTOIX0JaX, CTABUT BOIIPOC, KOTOPBINA TPEOyeT OTBETA.

BoTt nanHbIe 110 MIECTH aHITUICKUM BepcusaM (Tadi. 1), Tpu U3 KOTOPBIX MOTYT OBITh OTHECEHBI
K KJTACCHICCKHUM; 4-51 — SIHTa — OTIIMIaeTCs MPUHITNITHAIBLHBIM OyKBan3MoM, a ise MEV u NIV nog-
YEepKHUBAIOT CBOIO COBPEMEHHOCTb, HO TTO-Pa3HOMY.

MEYV, obemas «fresh clarity for Bible readers everywhere with an updated language», 3asBnser
0 TIPUHAJIEKHOCTH K IKOOMTCKOHN Tpaaumnuu nepeBosa, «heralds a new day for Bibles with the most
modern translation ever produced in the King James tradition» u yBepsieT, 9To HOBBIl S3bIK HE UC-
Ka3uT ucTuHy (ef. 4.!) npeBHHX TeKcToB «that doesn’t compromise the truth of the original texts»
(Publisher: Military Bible Association, biblegateway.com). [lnss MEV ucTtuna, kak u mnpexe, ogHa
Y eliHa.

NIV mpemnaraer «a completely original translation». OHa UCXOIWUT U3 MOJIOKEHUS, YTO HY>KEH
HOBBIH TIEPEBOI, KOTOPHIN BBIpakall ObI BEUHbIC HCTUHBI brOwu (MH. 4.!) Ha sI36IKe COBPEMEHHHUKOB.
Nmenno sra ee ycranoBka — «for clarity and ease of reading», Ha Ham B3I WIUTIO30pHAs,
u onpenenmia mporecc nepeBoaa (Publisher: Biblica).

ITo oOmemy unciy yrnorpebdnenwmii ommke Becero Apyr k Apyry KJV u Young. B WY C moka3zarens
6omeire, yem B KJV, Ho 3a cuer Berxoro 3aBera?. B mocTaro4HO KOHCEPBATHBHOW aMEPHKAaHCKOM
NASB u coBpemeHHOM, HO sK0OUTCKOH, MEV 9mCIIO BXOXKACHHUH YK€ MEHBIIIE, UeM B 4-X paHHUX,
HO MEXJIy HUMH JIBYMs 3HAYMMBI pacxoxieHus mo Berxomy 3aBety. Ha ¢hoHe ocTanmbHBIX B TPaKTOB-
Ke truth pe3ko Beinensiercs NIV, u 5ToT okaszarenb 0oJIbIlie TOBOPHUT O pe3yibTaTe U MPUINHAX 0CO-
BPEMEHHMBAHUS, YeM TEOPETHUYECKUE JIEKIapalliy, MyCTh PE3KU CI1aj] YaCTOTHOCTH CIIOBa fruth Ka-
caercs tonbko B3. B H3 pacxoxnenuit mexxay Bepcusmu noutu HeT: oT 109 B KJV 10 100 B NASB.

Shttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=RSVCE

!Shttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=KIJV,

7https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=KJ21,

®https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=NASB

Yhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=NTE

https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=NCB

21«When a man seduces a virgin who is not betrothed, and lies with her, he shall make her his wife <...>». Wiu «Anyone
who lies with an animal shall be put to death. <...>» u «If a man lies with a male as with a woman, <...> the two of them
shall be put to death; <...>». Takas «brutal honesty» 3By4HT BBI3BIBAIOLLE [UISI «ABAHT'AP/IHOW YACTH 3aIaHOTO OOIECTRa,
INOCKOJIbKY HpUlljia B IPOTUBOPEUYHE C €I'0 HOBBIMH «COLHAJIBHBIMU 3aKOHaAMK» 110 BCEM ITYHKTaM, KpOME IEPBOIO.

22 AnoKpu (bl B COMOCTABICHUE HE BKITIOYCHBI.
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Tabnuya 1

Yucio BXOXKACHH clIoBa truth (/1. 4.) B IECTH aHTIIOA3BIYHBIX Bepcusx bubmuu
Table 1

The number of occurrences of the word #ruth (sing.)
in six English-language versions of the Bible

KJV: 224 NASB: 186 MEV: 177
Old Testament (115) OT (86) OT (75)
New Testament (109) NT (100) NT (102)
Young’s literal translation . . :
(1898): 205 Wycliffe Bible: 258 + (48) NIV: 137
OT (104) I(\)é 8(5)3 OT (35)
NT (101) Apocrypha (48) NT (102)

Ota cTaTHCTUKA JaeT OCHOBAaHHE MMOCTaBUTh M MHOTO JPYTHX HCCIIEI0BAaTEIbCKUX BOIIPOCOB.
[Touemy y Yuknuda truth Tak yacto noiyuaer ¢popmaibHOe BeIpakeHue B B3, eciu B OyKBajbHOM
Sura tonbko 104 Bxoxaenus? Kak moBnusiio Ha ciocoObl mepegady NOHATHS {ruth 3HaYNTETbHOE
CHIKeHHUE unciaa 3kBuBajgeHTOB B NASB u MEV? 3HauuT 51 3T0, 4TO UX MEPEBOAUCCKUE CTpaTe-
run oguHakoBble? Kak NIV komneHcupoBaia CHUKEHUE YUcia KOHTEKCTOB C fruth 10 35 u 4To oHa
norepsiia, ooemmast coxpanuts? [louemy B H3 y nerckoii ICB uncno Bxoxaenuii “truth” monckoumniio
110 291%? Takoii pe3Kuit mobeM Helb3s1 OOBSICHUTE OIMIMOKOM cueTa, TaKk KaKk MPOM3BOAHAS JIEKCeMa
truthful umeet B Helt b 10 ynorpeOieHuid 1 Bce C UMEHAaMU B €. U.

WnTepecen Bonpoc u 00 ynorpeOienun Gpopm truths u vérités. B cranaapTHOM aHIJIMHCKOM SI3bl-
Ke 3Ta opMa NpUBBIYHA: CYLIECTBYIOT TepMuHbI God s, gospel, rational, factual, hard, cold truths,
etc. JIna nepesonosena I1. Hetomapka ecrecTBeHHO BeIpaxkeHue fundamental truths of translation, co
CIeAyIOIeH AeTanu3anueii: factual, aesthetic, allegorical, logical, and linguistic [Newmark, 2004]*.
3aMeTHM, OJHAKO, BO M30EKaHHE KOHLENTYAIbHBIX HEA0Pa3yMEHHH, YTO ero (aKTyaabHbIe HCTHHBI
HE MMEIOT COZIEPKaTeIbHO HUYEro oomero ¢ (¢akTyalbHbIMH UcTHHaMU X. Apenar. @opma MHO-
KECTBEHHOT'O YMCJa BCTpedaeTcs M BO (paHIy3ckoM OorocioBckoM auckypce. Ilacrop Gael Eba-
Gatse neuHUpYeET, HAITPUMEP, TPH TUIIA VErités — mo3uMoHHkIe (positionelles), KOHAUIIMOHAILHBIC
(conditionelles) u TemmopansHbie (temporelles)®.

3aro B [lucanuu hopma truths monHocThio oTCyTCTBYET: e HeT Hu B KJV, Hu B MEV, Hu B NASB,
HU B IPYTHX LHUTHPOBAaHHBIX BBIIIE «KJIACCHUECKUX» aHIIIMHCKUX U (hpaHIy3ckux nepesonax. [lpu-
YeM 3TO YTBEPKIECHHE BEPHO M ISl aHIJIMICKON JIGKCEMBI Verity, verities, sIBISIOMEHCS CHHOHUMOM
truth(s) v BKIIIOYEHHOH B CIIOBHHKH BCEX TOJIKOBBIX CJIOBapeH.

OTcyTCTBUE MH. 4. y 3TUX CJIOB BIIOJIHE HOHSATHO: B camoM [lucanuu HEeT HyXIbl IIIOIUTH 00-
KECTBEHHbIC MICTUHBI — OHA OJHA. AHAINTHK MOHATHS post-truth era Axmen By3ua npekpacHo mo-
HSUI 9TO ¥ BHEC MpUHYUNUAIbHylo TONpaBKy B 0a3oBylo koHuentyanmsunuio C. Oymepa, ckazas,
YTO Ha CaMOM JieJIe TOT TOBOPHUT He o post-truth, a o post-Truth era [Bouzid, 2022, p. 14]. Ota BbI-
cokasi Mcruna, ¢ 3araBHON OyKBBI, 3aliaHON Mpeccol u aaxe oOIIEeCTBOM, Yke yTepsHa. pyrue
Ke — «OOBIICHHBIe» — HUPKYIUPYIOT, KaK M NPEXk/e, B BEYHOH O0pbOE C TI0KbI0, 0OMaHOM U 3a0I1yXK-
JCHUSIMHU.

Bhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=truth+&version=ICB

2URL: http://www.jostrans.org/issue01/art_newmark.php* ... both texts are concerned with the fundamental truths of
translation: factual, aesthetic, allegorical truth, logical and linguistic truth”. [oBopuTcs, ogHaKo, He 00 UCTHHAX, a 6a30BBIX
(bakTopax MM KOMIOHEHTaX IepPeBO/a.

B Gael Eba-Gatse. Jesus est la vérité / https://info-bible.org/legrand/1.6.htm
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dopwma truths OblUTa KCTIONB30BaHA paHee JBAKIbI B aMepukaHckoil Bepcuu Jly3-Peiimc 1899 r.
(DRA 1899), uto, moxkanyii, He cirydaitHo (cp. X.ApeHnar):

Job 13:17 Hear ye my speech, and receive with Sour ears hidden truths.

Ps 11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: truths are decayed from among the children
of men.

[MosiBnenue hopms fruths B HOBBIX BepcHsix bubmuu crano HapacTaTh MOCTENECHHO.

B International Standard Version (manee ISV) ectb 2 ee BXOXK/CHHS, HO B APYTrUX KHUTAX:

Acts 7:38 This Moses is the one who was in the assembly in the wilderness with the angel who
spoke to him on Mount Sinai and to our ancestors. He received living truths to give to us.

Hebr 5:12 In fact, though by now you should be teachers, you still need someone to teach you
the basic truths of God’s word.

B ERV “truths” ynorpebneno yxe 12 pa3: tpmwxkasl B B3 (Ps 25:5 ... teach me your truths; Ps
86:11 I will ... obey your truths; Amos 5:10 ... good, simple truths) u 9 pa3s B H3: secret truths (ue-
Teipekabl), Lord’s truths, spiritual truths (aBaxuer); the most important truths; truths about God;
telling everyone these truths.

[Iate u3 aTHX ynorpebnenunii ooHapyxeHo B ICB (c akmenTom Ha his secret truths, mpoBosmmx
unero “We are the ones God has trusted with his secret truths™).

Tpu ectb B NIVUK (1 Tim 3:9 u 4:6), HO 31eCch cemaHTHKA UHast: «... must keep hold of the deep
truths of the faith; «...nourished on the truths of the faith and of the good teaching» a taxxe «the
elementary truths of God’s word» B Hebr 5:12.

CrarucTHKA YaCTOTHOCTH NEPEeBOAYECKHUX PelleHn i

Wndopmanust o uncie ynorpebneHuii uccinenyembix equaul B B3 u H3 GeccnopHo 3Haumma
JUTs aHan3a QyHKIMOHUPOBAHWY MOHATHH truth/mpaBna/iicTHHA B HUX, HO OHA HE SIBJISIETCS TTOJTHON
JUTS BBISIBIICHHSI BCEX CTATHCTUYECKHU PENICBAHTHBIX KOppEsiiuii. Ee Hy)KHO TOMOIHATH COOTHOIIICHHEM
YaCTOTHOCTH IEPEBOJUECKUX PEIICHUN 110 OJHOW M TOH K€ JEKCEME BO BCEX AOCTYIHBIX BEPCHUAX
bubnuu, xoux Ha biblegateway.com oOHapykuBaercs 63.

[Tokaxem, 4uTO JaeT Takoil MeTOJ, Ha MpUMepe Koppensauui ciosa ucmuna B Un 14: 6 uz CII:
«Mucyc ckazan emy: S ecMb IyTh U UCTHHA M JKU3HB; HUKTO He MpuxoauT K OTIy, KaKk TOJIBKO
yepe3 Mens» nuz [1c 118:138 «OTkposenus Tsou, kotopsie ThI 3amoBeai, — mpasaa U COBEPIICHHAS
HcTHHAY (B aHTI. Bepcusax HoMep ctuxa 119:138). B RSV John 14:6 nepesenen Tax: «Jesus said to
him, “I am the way, and the truth, and the life; no one comes to the Father, but by me».

B xoprryce u3 63 aHIIOSA3BIYHBIX Bepcuid caiita biblegateway.com the truth purypupyet 61 pas,
U3 KOTOpBIX 9 pa3 ¢ xanutanuzanuei the Truth, onHaKo Takasl BRICOKAs PEryISIPHOCTh KOPPEISLUH
oKa3bIBaeTCss 0OMaH4YMBOM (cM. HUke). [Ipu aTOM OHa BbIle, ueM y umenu Uucyc: Jesus (58), Yeshua
(3-8 CJB,NOG u TLV), Melech HaMoshiach (1 8 OJB). Beiiie, uem y cioBa nyms: way (63, B TOM
gucie 9 pas Way) mmoc road (Phillips), Road (MSG), path (1). CioBy #uxmo cOOTBETCTBYIOT NO one
(51 paz), no man (7), nobody (1 8 NTE).

Takast peryJIipHOCTb Nepeaayn OKa3alach CBSI3aHHOM C MOYTH ITOJTHON HE3aBUCUMOCTBIO CMBICTIA
NPEAJIOKEHHs OT KOHTEKCTa, Toraa Kak npumep ¢ Ps 119:138 oOHapykuBaeT CUIbHYIO AUCHEPCHIO
AHINIMICKUX BapUaHTOB IEPEAadyd KOMIIOHEHTA UCHMUHA B CIOBOCOYCTAHUM COBEPULCHHASL UCHIU-
Ha, PaBHO KaK U BCEX OCTAIbHBIX IEMEHTOB 3TOTO cThxa. OCOOCHHO SPKO JUCTIEPCHS MPOSBUIIACD
Ha Koppensausax K nexkceme ucmuna: faithfulness n. (12, 8 Tom gucne in all faithfulness 9), faithful
adj. (12), trustworthy adj. (12), trusty adj. (2), trust v (1) truth (4), true (3), fair adj. (4), perfect adj.
(1), reliable adj. (1), completely dependable (1). 3neck TOMUHUPYIOT IPOU3BOIHBIE OT faith W trust,
XOTs Y faithfulness ectb 27 cunonnmos [cM. Google translate].

C KOMIIOHEHTOM «COBepILEHHas» KoppeaupyroT 10 pa3nuuHbIX NpuiaraTelbHBIX M HapeuMi:
completely (11), very (10), great (5), greatly (2, Ho 06e 8 WY C) in all +n. (8, HO TOJIbKO B 3 BepcHsIX),
exceeding (5), fully (3), altogether (2), surpassing (1), absolutely (1). Utoro: 48 pas.
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B nmepenade cMBICIOBOTO KOMITOHEHTA OMKPOGeHUll UCTIONB30BaHbl 62 eUHHIIBI, HO (hopMalib-
HBIIl KBUBAJICHT revelation nosiBIsieTcst TONBKO 1 pa3 B en. 4. CaMoii 4acToil Koppensiiueit sBiseTcs
cooTBeTCTBHE testimonies (27), 3aTem decrees (9), rules (6), laws (3) u the law (1), statutes (4). Written
instructions u teachings ¢purypupyror mo JBa pasa, instructions, witnessings u demands — 1o offHOMY.

DIEeMEHTY npasda COOTBETCTBYIOT TOJIBKO MPOU3BOJIHEIC OT right u just. [IpeoOnanaet nepssiii:
righteousness (24, B Tom uucie in righteousness 21), righteous (21), rightfulness (14), right (13), and
good (1), rightly (1), just (2), in justice (1). Bcero 77 eaunmui, 4To yKka3biBaeT Ha nmapadpasnpoBaHus
KOHTEKCTA.

CrnenuduyeckoMy TIIaroiy 3anogedams B GOpMe 3an06edan 1 CBI3Ke-THPE COOTBETCTBYIOT He-
CKOJIBKO O(pHIINATIbHO-ICIOBBIX MO CBOCH CTHIMCTHYECKON OKpPAacKe BPEMEHHBIX ()OPM OOLIMM YHC-
soMm 51. [IpeoGnanator Gopmel commanded (25) u commands (1, v., 3 sing.). 3arem ujaer appointed
(11), have given (3), laid down, have made, have issued (1o 2), set (inf.), have set down, have set out,
impose inf (mo 1). EcTbh Takxke CTHIMCTUYECKU BO3BBIIIEHHAs popma have ordained (1).

Eme untepecHeil kKapTiHA ¢ aHTOHUMaMU JISKCEMbI 1pa60d — Henpagod v HETIPaBOCYIUE, BbISB-
nenHast Ha pumepe Mo 34:10 «Mrak nocnymaiite MeHs, Mmyxu myapsie! He moxer OvbiTh y Bora
Henpasda wiu 'y Beenepxutenst Henpaeocyoue, ...» TIO BCEM aHIIIOS3BIYHBIM BEPCHSM, MPEICTaB-
JieHHbIM Ha biblegateway.com. Oxuaemoe cy1l. lies OTCYTCTBYET, a 3HAUCHUSIM JICKCEMbI Henpasod
MHOTO Yallle JIPyTux COOTBETCTBYIOT cyil. wickedness (34 pa3a) u wicked things (2 pasa), anything
wicked (4). Konuent wenpasocyoue packpblBaeTcs B BEPCHSIX OueHb 4acTo ciioBamu wrong (31),
wrongdoing (2). Ha OnuxHe# nepudepuu T0BOILHO YacTo GurypupytoT cyil. evil (17 pa3 u cioBo-
coueranue evil acts 1 pa3) u cymr. iniquity (12 pa3 ¢ maronamu commit win do). K enuHu4HbIM OT-
HocsTces to sin (3 pasa), mpwi. sinful (1 pa3 =to do what is sinful), ciioBocoderanus V + N u npoune
KOHTCKCTYaJIbHBIC PCIICHUS.

[MapamokcanbHO, HO TEOPETUYECKH OKUIaeMbIil aHTOHUM justice (mpaBzaa) — injustice (Hempas-
J1a) UIMEET BCero 2 ymoTpeOIeHus, CTOJIBKO JKe, CKOJIBKO CJIOBO justice, BKIFOYEHHOE B COCTAB OTpPHU-
LaTeJIbHON KOHCTPYKIMU. EcTh 1 3 KoHTEeKCTa ¢ ipuil. unjust (aBax bl to act unjustly 2 pasa u 1 pa3
to be unjust). C moHsITHEM HETIPABOCYME KOPPEIUPYET B JIByX ClIydasiX BeIpakeHue to subvert justice
(2 paza B MSG) u 1 pa3 to do perverseness B YLT. B WYC nenpagde cOOTBETCTBYIOT B 3TOM KOHTEK-
CTe CIIOBa unpiety, either cruelty, npudeM nepBoe €CTh MPOU3BOHOE OT (paHil. piété (Onarouecrue,
Ha0O0XKHOCTB).

Taxum o0pa3om, MeTox Ne 3 BBISIBUII, UTO TIOUCKOM YK CIIa KOPPEISIIUEI MEX/Ty BEPCUSMHU I10 CJIO-
BY truth B hopMax €J1. U MH. YUCJIA WIH [ies, injustice OTPAaHUYUBATHCS HEJb3s. B HEKOTOPHIX KOHTEK-
CTax ceMaHTHKa IIEPBOTO NiepeiaeTcs He MPsSMBbIM COOTBETCTBUEM (MCTHHA OT aletheia), a pa3muuHbI-
MU aHaJoraMH-CHHOHMMaMmHu. [Ipu 3TOM MBI MOKEM MMETh JIeJIO KaK ¢ 3aKOHOMEPHOU pedpakiueii
KOHTEKCTAa B PE3yJIbTaTe pa3pelleHus] MOJUCEMHHU, Tak U C lectures plurielles, T. €. CyObEKTHBHBI-
MU MHTEPIPETALUSAMU [IEPEBOUECKON TPYIIIBI Paay JOCTYIHOCTH U JIETKOCTU BOCIPUSATUS TEKCTA.
To e kacaercs u nousTus npasna (dikaiosyne).

B aHmmiickoil Tpaauuuu OHA, B PUHLMIIE, OCO3HAETCS, YTO MOJTBEPKIAETCS, B YACTHOCTH,
paccyxaenuem u3 VOICE:

“<...> how should one translate the Greek noun dikaiosuné?* In one place the word might mean
“justice”, in another “righteousness”, in another “equity” or “integrity”, and in another something that
is “true” or “right”. One must understand the context in which a word is used <...>. This context is not
just semantic but also historical and social”.

[TepeBomHOI MaTepuan CTaThU MOKA3bIBACT, BIPOUYEM, UTO B KOPPEISALUIX dikaiosuné TOMUHU-

EEAN1Y

PYIOT Bce-Taku ciioBa “righteousness”, “right” u “true”.

*Opdorpadus TPUBOAUTCS M0 AHIIMHCKOMY HCTOYHHUKY C XapaKTEPHBIM OTIIHYHEM OT PYCCKHUX.
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Mensonge u mentir B0 GpaHIly3CKHX BePCUsIX

[ouck Mo ATHM eTUHUIIAM JAaeT HECKOJILKO MPOTHBOPEUMBBIC PE3YNIbTaThl 00 MX YaCTOTHOCTH,
HO $SICHO, 4TO B 00CJICZIOBAaHHBIX BepCUsIX (MX ropasao MeHbIIIe, YeM aHDIIMHCKIX) 3TO cioBa B3; B H3
HX COBCEM MaJIo.

B LSG 21 Bcero obHapyxeHo 94 ynorpebiaeHus cioBa “mensonge’’ ¢ pacnpenenennem 83 B B3
u 11 B H3. BHuManue npuBiiekaeT 4aCTOTHOCTh €IUHHIIBI ropa3ao 0oJiee BHICOKAs [0 CPABHEHUIO
¢ apyrumu kauramu® B Ps (16), Prov (13), Jér (13), Ezé (8), Esa (7), Os (6).

B AELF o6napyxeno 101 ynorpebnenue “mensonge”. B3 — 88; Hosbiit — 13. B B3 cioBo
MPEACTaBICHO B 1§ KHUTaX, HO C Ya4CTOTHOCTBIO 5 ¥ BBIIIE TOJIBKO B IIATH, IPUUEM PE3KO BBIJICIISETCSI
kH. Uep ¢ 27 xoutexcramu (+ ero [locnanue ¢ 4), nanee Mca ¢ 7 u Prov, Ben Sira le Sage, Osée (5).
B ocranpubix kaurax B3 u H3 mo 1-2 ciygast, 3a uckioueHneM ATMOKaIUIICUCA, TIE UX 3.

Jannsie mo mentir B AELF (https://www.aelf.org/search) TakoBsr: B3 — 5: Nmb (1), Ben Sira le
Sage (2), Isa (1), xu. Jér (1). B H3 — 0. B IIcanteipu — 1.

6 ynorpeonennii “mentir” u B "LSG217*; onu toke u3 B3, HO ux pacnpenencHue OTiandaeTcs
or AELF: Nmb (1), Job (1), Ps (2), Jér (1), Hab (1).

7 xoxxaennit “mentir’! 8 Nouvelle Edition de Genéve (manee, NEG1979), Bce uz B3, Ho cio-
BO BBeleHO B Zach 13:4, rie roBOpHTCS 0 JDKENPOPOKax (KOW OKUBHIUCH M ceidac B WH(pOpMa-
[IMOHHO-TIOJIMTUYECKOM TToJie post-truth): «<..> les prophétes rougiront de leurs visions Quand ils
prophétiseront, Et ils ne revétiront plus un manteau de poil pour mentir».

B CI1 sTa MBICTH IMEET HHOUM CMBICIIOBOM U CTHJIMCTUYCCKUN aKIICHT: B HEM HE TIPOPOKH, a MPO-
purarenu: «<...> YCTBIIATCS [a HE nokpacueiom, kak B NEG1979, a. ¢.] rakue npopunarenu, Kax-
JIBI BUJIGHUSI CBOETO, KOTAa OyAyT MpOpHIaTh, U He OyIyT Ha/leBaTh Ha ceOsl BIACSHUIBI, YTOOBI
00OMaHBIBaTH» 2.,

CoBpemeHHas UTpa B UHPOPMAIIMOHHOM T101e, T. €. ujes post-truth knowledge game B Tepmunax
C. dynnepa, 3acTaBisieT MPOBECTH MapalIeshb € eIe JBYMsI CTHXaMH:

Ps 139:20 «lls parlent de toi d’une manicre criminelle, Ils prennent ton nom pour mentir, eux,
tes ennemis!» B CII emy coorBerctByeT 138:20 «OHE roBOpsT npoTuB Tedsi HEYSCTUBO; CYyETHOE 3a-
MBIIUISIOT Bpard TBOM»*?, MBICIIb B KOTOPOM BhIpayKeHa O4eHb a0CTPAKTHO, HA3HIATEIILHO, B MOPaJIh-
HO-3THUecKoi nepcrnekTuse. B nmpumepe n3 NEG1979 ona npenensHO KOHKpETH3MPOBaHa JIEKCHYe-
CKM B JlyX€ KOMMYHUKATUBHON PEajbHOCTH HOBEMILIEIrO BPEMEHHU, HAIIOMUHAIOLIEH BCIUIECK JTaBHEU
KyJIBTYPHOH BOWMHBI Mexay 3anagoMm u Bocrokom (Poccueit). Bor ee Oyksanvuwiti mepeBon: «OHU
rOBOPAT 0 Tebe mpecTynmHbIM 00pazoM. OHU TBOM Bpard W OepyT TBOE MMsl, KOTJa HYXKHO CKa3aTh
Henpasy». CToNb jke Ha3uaaTeIbHo nepeBeieH U cTux Jér 9:5 «lls se jouent les uns des autres, Et ne
disent point la vérité; Ils exercent leur langue a mentir, Ils s’étudient a faire le mal». B CII on mia-
cut: 5 «Kaxplii 0OMaHBIBaET CBOETO APYTa, U MPaB/Ibl HE TOBOPST: MPUYYMIH SI3BIK CBOH TOBOPUTD
JIOXKb, JTYKaBCTBYIOT 710 yctasnocTy. B NEG1979 Gosbine obnyenus, a He ocyxaeHus: «OHu 3are-
ST XUTPYIO UTPY APYT MPOTHUB JIPYra, U HE TOBOPST HU CIIOBA MPAB/bl; OHU YIIPAXKHSIIOTCS BO JDKU,
OHH M3Y4YaloT JIPyT JAPYyTa JIUIIb 3aTeM, YTOOBI IPUIHHUTD 3J10%.

Yhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mensonge&version=SG21

Byapre BHUMATEIIbHBI: (DpaHIly3CKHE HAa3BaHMS KHUT HEMHOTO OTIIMYAOTCS OT aHIIHHCKUX. A. .

“https://www.aelf.org/search

3Ohttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mentir+&version=SG2 1

3Thttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mentir+&version=NEG1979

32https://www.biblegateway.com/passage/?search=3axapus+13%3A4&version=RUSV

NIV He 3Haer cnoBa mpopuuareny, a Take Biaacsuuma: 4 “On that day every prophet will be ashamed of their
prophetic vision. They will not put on a prophet s garment of hair in order to deceive”. https://www.biblegateway.com/pass
age/?search=Zac+13%3A4&version=NIV

Fhttps://www.biblegateway.com/passage/?search=IIcantupb+139%3A20&version=RUSV
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CaoBo npasoa u ero npousBognbie B CHHOAAJIBLHOM IepeBojie

BBISBUTH 4aCTOTHOCTH 3HAYUMBIX YIOTPEOIICHHI JIEKCEM npasda M uUCmuna ropas3ao CloXKHee,
IOCKOJIbKY HpOTrpaMMBI IMOUCKA CUHUTAIOT BCE CIIOBOM3MCHUTCIILHBIC U NMPONU3BOAHLBIC JICKCUYCCKUEC
(hopMbI C OCHOBaAMHU npaeo- u ucmun-. Tak, o nanabiM A. FOpranosa B CHHOIJILHOM IIEPEBOJIE CIIO-
BO npasda ynomuHaetcst 347 pa3, ux koTopsix Ha B3 npuxonutcs 298 ciayuaes (85,9 %), a Ha HoBwrif
49 (14,1 %) [FOpranos, 2001, c. 2]. OdeHb BEpOATHO, OMHAKO, YTO UM MOAPA3yMEBACTCS HE CIOBO
npasoa, a BCe €IWHUIIBI C OCHOBOH 1pag0-, BKIIOUAs IpUIIaraTelibHble, HapeUHs, IIaroJibl, MprHieM
HE TOJIBKO B ITOJIHO3HAYHOM yHOTpe6HeHI/II/I, HO U AC€CEMAaHTU3MPOBAHHLIC 1 (I)pa3eOJ'IOFI/I‘IeCKI/I CBA-
3aHHBIE. Packpoem JeTany Takoro MpeAroaoKeHHsL.

MBeI conocTaBuiIM JaHHbBIE MMOKCKa 110 biblegateway u bogoslov.ru, KOTOpPbIil POBOAMIICS I10 T1a-
JISKHBIM (OpPMaM 3THX CJIOB (OHU JIAIOT OOJbIIe HHPOPMAIHU O CBSI3U JIEKCEMBI C €€ KOHTEKCTYallb-
HOI CEMaHTHKOM), a HE 10 JIEMMaM.

[Mouck B CII gaet cienyromryto KapTuny (Tadm. 2)*.

Tabnuya 2
Uucno BxoxkaeHuit hopM ciioBa pravda B CHHOAIBHOM TIEPEBOJIC
Table 2
The number of occurrences of the word pravda in the Synodal version
IIpaBaa (58) IIpaBae (58) Ipasabi (71) Mpasay (100)
Old Testament (49) Old Testament (48) Old Testament (53) Old Testament (89)
Ic (13) Ic (16) Hos (3) beit (3)
[Iput (9) Hca (9) ITc (15) Hos (7)
Uca (16) [pur (6) Ic (30)
Hca (15) [pur (7)
Hep (4) Hca (15)
He3 (3) Hep (7)
He3s (6)
New Testament (9) New Testament (10) New Testament (18) New Testament (11)
K Puwm (3) Ot Un (3) 2-e Kop (3)

Bcero obnapyxeno 287 mamexHbsx GhopMm, mpudeM Gopma npasdotl (TBOP. TANeK) HE 3apeTH-
crpupoBaHa. Kpome Toro, BEISBICHO 8 CIIy4aeB YIIOTPEOICHHUS OCHOBBI 1pag0ué-, IX KOTOPHIX 6 B B3
[Uc (1), ITpur (4), Mux (1)] u 2 B H3 [JIyku]. CioBo npagousocms He 00HAPYKEHO.

Cas13aHHast co CIIOBOM TeMaTnka foMuHupyeT B B3: 239 xonTekcToB (82,6%). Cyns o nudpam,
B H3 ona nepudepuiina — 48 (16,7%).

ITo manHBIM TIOMCKOBHKA bogoslov.ru, TOKa3EIBAIONTUM €Il M1 aHTOHUMHUYHBIC (OPMBI (OHHU J0-
MOJHSIOT OMONIEHCKH TUCKYpC MO TPOOJIeMaTHKe MPaBIbl U MPABEIHOTO MOBEJCHUS MTPUMEPaAMH
aHTH-, JDKe- 1 TiceBnomnpasasl), B B3 CII ects 281 magesxaas ¢popma ciioBa npasoa n 95 dbopM cioBa
HempaBaa. B mem wame npyrux ynorpeomnsercs CO mpasay (101 pa3); 3atem umyT ¢dopMbel mpaB-
abl (67), mpasaa (60) u mpasae (53).

B H3 BrisBieno 49 nagexxsaerx Gpopm cioBa npasda (BKIT09asi onHy dhopMy TBOP. mmanexa). Kon-
KpeTHKa TakoBa: mpaBabl — 18 cirygaeB (Bce pox. man.), mpasay (11), mpasae (10), mpaBaa (9)
u npaBaoio (1). EcTs Takxke ogHO TpHIaraTeIbHOE 1pasoussiti 1 OTHO Hapeune npasouso; HauaeHo
Take 24 GopMBbI cII0Ba Henpasod.

3*https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=npasne&version=RUSV Yrto kacaercsi JaHHBIX 10 KHHU-
ram, T0o B TaOIIUIIe OCTABIICHBI T€, T€ YHCIIO YIIOTPeOIeHHH 3 1 BhIIIE.
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W3nokeHHOE BBINIE TO3BOJSET CEIaTh BBIBOA O TOpPasfAo OONbIIeH KOPPENSIUN JTaHHBIX
biblegateway.com u bogoslov.ru u 00 oTcyTcTBUU TakoBo# ¢ nHpopmanuen A. FOpraHosa, XoTs Ji0-
JIeBOE COOTHOIIEHHE Oii3Koe. YaCTOTHOCTD CJIOB C OCHOBOM UCMUH~- MBI TIO3TOMY TIPEICTaBUM JlaJiee
ToJIBKO 1O https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=nctuny&version=RUSV

Ci10BO ucmuna n ero MMPOMU3BOJIHLIC B CuHoganbHOM nepeBoae

Kak u B mepBoM citydae, yKa3bIBarOTCs JIUIITh KHATH C YaCTOTHOCTBHIO YITOTPEOICHUN €TUHHITBI

3 u BBITIIE, XOTA 1-2 cmydast 0OHapyKHUBarOTCs BO Bcex KHnTax B3 m H3.

Tabnuya 3

Uucno BxoxxaeHuit Gpopm cnosa ucmura 8 CHHOZAILHOM MIEPEBOIC

Table 3

The number of occurrences of the word istina in the Synodal version

Hctuny (52) Hctuna (34) Hctunsi (56) HCT“He(;rg];CT“HeH
Old Testament (30) Old Testament (26) Old Testament (21) Old Testament (25)
Ic (13) Ic (21) Ic (9) Ku Cyneiit (3)
IIpur (4) Hep (3) ITc (9)
Hca (6) Hc (5)
Hau (3)
New Testament (22) New Testament (8) New Testament (35) New Testament (33)
Ot Un (7) Ot Ux (5) Ot UH (6) Ot U (10)
K Pum (3) 1-e Tum (3) 2-e Uu (3)
2-¢ Kop. (4) 2-¢ Tum (5) 3-e Iu (4)

1-e UH (5)

Bcero obnapyxeno 200 Bxoxaenuit, u3 Hux 102 8 B3 n 98 8 H3. D10 3Ha4mMT, 4TO TeMaTHka
HCTUHBI MPOBOIUTCS depe3 TekcTohopmbl (TD) naHHOI JIEKCEMBI TTOUTH C paBHOW WHTEHCUBHOCTHIO
B 00enx vacTsx [lucanms. MapopMaTHBHEE, TOATOMY, HX KOHIIEHTpaIus o kauraM. B B3 310 Tema,
npexxne Bcero, Ilcantupu n npopoka Mcawn; B H3 ona mpeBanupyer y an. MoanHa u nmpuBieKkaeT
BHMMaHue ar. [TaBna.

Opmnako nHpOpManms OyneT KpaifHe HemonHoi 0e3 ydera Td ¢ OCHOBOU ucmuHH-, T. €. TIPH-
JarateabHBIX. TakoBBIX biblegateway.com Hacumrtan Bcero 169, Ho ux pacnpenencaue mo B3 u H3
pazutenbHo ominvaeTcs oT T® ¢ ocHOBOM ucmuH-.

B B3 ux Bcero 30, mpudem BoiaesitoTcst kKaurH Jan (7) u Uep (6), Torna kak eme B 11, sxarouasn
IHcanmupo, mamb o 1-2 Bxoxkaenust: beit (2), Mcx (1), Brop (2), 1-s Lap (1), 3-a Lap (1), 4-1 Llap
(1), 2-a [Tapa (2), Uos (2), Ilc (2), Uca (2), Ue3. (1).

3aro B H3 naiimeno 139 ynorpebnenuii Td, u 3TO 3HAYHT, YTO TeMaTHKa UCTHHBI TIPEICTaBICHA
B HEM BCEe-TaKW ropaszio mupe, 4eM B B3. OHa KOHIIEHTpUpPYETCS BO BceX EBaHTENNAX, HO 0COOCHHO
B Ot UH (43), M (33), Torna xak B Mx (16) u JIk (13), B Otkp (10) 1 mocnanusx 1-e Tum (4), K EBp
(4), 1-e Uu (4).

Ha Takoe ke TOMUHMpPOBAaHKUE 3TOW KOMMYHHUKAaTUBHON YCTAHOBKH, TECHO CBSI3aHHOU C PUTOPH-
YeCKOW OpraHW3alMel TEKCTa, YKa3bIBaeT CTATHCTHKA U3 biblegateway.com 110 HApEUHIO UCHUHHO.
N3 obmero uncna 146 ynorpebnenuit, B B3 ux Bcero 24, mpuueM 11 npuxonsarces va Jlan (6) u Hep
(5), 6onee APyTUX TYBCTBUTEIBHBIX K ATOW SMMUCTEMHUYECKON MomanpbHOCTH. 3aT0 B H3 122 KoHTEK-
cra ¢ KoHneHTparueit B EBanrenmusax: W (40), M (33), Mk (16), JIk (13).

B 3akimodueHme 3Toro MyHKTa J00aBUM ITUMPHI 110 YaCTOTHOCTH TPWJII. ucmuHHblil. ITa hopMa
ymotpebinsercs B [Tucanuu penko, Haineno Bcero 10 kortekctoB: 2 B B3 u 8 B H3. Emie peke BeTpe-
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yaercs ero popma ucmunnasi: 1 pa3 8 B3 u 3 pasza 8 H3. ®opma MH. yucna ucmurnble eIUHAYHA;
B B3 ee Het BooO11IE, a B H3 TONbKO 1Ba ynmoTpednenus, ooa y an. MoanHa, npopoka uctuaHoct: Mu
(1) m Otxp (1).

Tema HenmpaB/bl, JIOKHOCTH, JKHUBOCTH, JZKM U 00MaHa
B CHHOAa1bHOM NepeBo/ie

Kak 65110 CKa3aHO BBIIIE, CIIOBO 1npasdd B PYyCCKOM TeKcTe bubmmn GyHKIHOHUPYET B Tape co
CBOM aHTOHUMOM Henpaeod, YTo ellle 0ojiee yCIOKHIET yCTaHOBIEHHE CEMAaHTHUECKUX U CMBICIIO-
BBIX KOPPENSIIUNA MEKIY truth, vérité, X CHHOHNMaMU U aHTOHUMAaMH, C OJJHOH CTOPOHBI, U MpaB-
JIOW/MCTUHOM, C Ipyroi. B cemaHTHYeCKOe TOJIe HEMpPaB/Ibl BXOIUT TaKKe HECKOJIBKO CHHOHHMOB,
YTOYHSIONINX €€ KOHTEKCTYalIbHbIE CMBICTBI. DTO HE TOJIBKO CYIIECTBUTEIBHBIE 10 b, IOHCHOCb,
JIAHCUBOCTL, 0OMAH, HO U TIpUJIAraTeNbHbIC aocuswiil u oxcusiii. B CII He mcmoms3yeTcs, 0HaKo,
AHTOHUM KpU60d, BIIOJIHE BO3MOXKHBIH B CBETCKOM TEKCTE U MPEACTABIISIONIHI COOO0M HEUTO CpEIHEe
MEX/y UICTUHHO# MPaBI0i U OYEBUAHON HEmpaBIon*’.

OO0pazoBaHue OT OIHOW OCHOBBHI J10J#Cb ITUX JIBYX MPHUJIATaTeNbHBIX TOXKE HE CIIy4aifHO, a MOJ-
JIEP’KUBACTCS Pa3IMIUsIMHU MEXAy 0a30BBIMH 3HAYEHUSAMU CIIOB npasda u ucmuna. Ilpunararensroe
JIOJICHBIYL OTHOCHUTCS K O0JIACTH 3aKJIFOYCHUN 00 MCTUHHOCTH TEX WIIM WHBIX CYXJICHUH, HayUHBIX
TUITOTE3, BRIBOJIOB U T. JI., HO HE K X CyOBeKkTy. OHO 4acTo yKa3bIBaeT Ha 3a0ITyKICHHUE HITH OIIHOKY.
[IpunararensHoe J1ocu6blli NCTIONB3YeTCsl B brOMmn 1 «B *KU3HIM» Kak OOBUHEHHE CyObEKTa HMITH €TO0
WHPOPMAIIMOHHOTO TPOAYKTA, TIPEHAMEPEHHO UCKAYKAIOIIETO TPaBILy, MAHUITYIHpYIOIero (akra-
MU JISHCTBUTEILHOCTH WIIM HMEIOIIETo Takue HaMmeperus (B B3 ato jokenpopoxu, B H3 erne u Bparu
WCTUHHOU Bepbl XpHUCTOBOW). IMEHHO B ero oomactu (hakTYeKHHT UMEET CMBICI.

BOT HECKOIBKO XapaKTEPHBIX MPHUMEPOB MX KOHTEKCTYaIBHOTO MPUTSHKEHUS 13 ERV3.

3 Lap 22:22 JIyx OTBETHI: ,,5l BBIHAY 1 Oy/1y JZKMBBIM JIyXOM B yCTaxX BCEX €ro IMPOPOKOB. Beé,
9TO CKXKYT MPOPOKH, OyzeT JIoKbI0”. [ocmoap ckazan: ,,Xopomo! Uau u odmann Axasa!”

Nog 13:4 Ho BBl BTpOEM HeBe:KeCTBO CBOE MPUKPBITH MBITAINCH JI0XKbIO, Bbl KaK JIZKeJIeKapH,
KOTOpBIE BBUICUYUTH OOIEHOTO HECTIOCOOHEI.

Hog 27:4 ... ycTa MOM HelIPpaB/bI HE OOPOHSIT, SI3bIK MO HE 3aISITHACT CeOs JI0XKBIO.

KonunuecrBennsie unaukatopsl no CI1 Bkimouaror undopmanuto o TD rooicw, aowcu, 102icwbio
Y TIPOU3BOJTHBIX C OCHOBOM JI0/CUG-.

CnoBo «I0XB» uMeeT 60 BXOKIEHMI, U3 KOTOpIX 56 B B3 u tomsko 4 B H3*. YacToTHOCTH
3 u Beime oOHapyxeHa B Mep (15), [1c (13), Mog (5), [Tput (5), Ues (5), Uca (3), Ocus (3). 4 koHTEK-
cra H3 pacnpeneneHsl o pa3HbIM KHUTAM.

T® «woxm» ynorpediena 63 paza: 56 B B3 u 7 B H3*. YacrorHocts 3 u Bbine B [1c (14), [Tpur
(14), Uca (6), Uep (6), Nos (4). B H3 crmoBo pactpenensieTcst CIIy9IaiHo M0 MEeCTH KHUTaM.

T® «10kB10%» UMeeT Beero 3 Bxoxaeaus (B Mes 13:22, Ocust 11:12, Pum 1:25).

Cy1iecTBEeHHOM OKa3aiach YaCTOTHOCTH IMPOU3BOIHBIX C OCHOBOMU Joicug-, BKItodaromias T
JIHCUBBLLL, IHCUBASL, TIHCUBBLE, TIHCUBOO0, IHCUBLIM, INCUBOCb U TIP.): Bcero 34 ipu 31 B B3 ¢ koHIIeH-
tparweit B [pur (13), e (5) Uep (3) u Tonbko 3 B H3%.

3SBripoueM, B KPUTHKE HCIIONB30BAHKE CIIOBA Kpueda nomyckaercs. O6Cykaas CMbICIOBYIO aMOUBAIECHTHOCTD Tepe-
Boxa Uc 5:7 B CIL, A. C. JlecHuikuii peaaraeT BapuaHT ee IMMHHAIINK ¢ OMOIIBIO JIEKCeMBbI kpugoa: «YKnamn mpaBo-
Uc 5:7 8 CIL, A. C p p pusoa: «XK p
CyAusi — HaIlleJ KPOBOIPOJIMUTHE, BMECTO MpPaB/bl ABUIACH KPHUB/a» [JeCHULIKHH, .C. . Jexnapupyemast mpasia
Y. poBoIp p p 2015. C. 319 pHpY! p
obepHynach (4acTo 00opaunBaeTcs) KpUBAOH — TO caMoe sIBI€HHE, KOTOPOe CIIOABHUIVIO 3aMaHOe MeIUifHOe COOOIIECTBO
00BSIBUTH O HACTyIIeHHH post-truth spbl. KonTekcTyanbHo perienue no Ve 5:7 yaoBiaeTBOPUTENBHO, HO €CIIH HANIOIHUTh
PYCCKHE BEpPCHHU CIOBOM KPHBJIA, TO B3aHMOOTHOLICHUS MEXK LY JIEKCEMaMH 1pasod — Kpusod — Henpasod B pycckoit bubnuu
eite Gosbie yenoxusares. Cp. 3HaMEHUTOE U3peueHne « XOTeH KakK JTydllle, TOMyYnIoch Kak BCeraa.
https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=noxsro&version=ERV-RU
s://'www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=noxs&version=
Shttps:// biblegateway.com/quick h/?quick h & RUSV
3¥https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mxu&version=RUSV
$https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=noxsro&version=RUSV
“Ohttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=rokuB& version=RUSV
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B nenom sicHO, 4TO TeMaTHKa HETpaB/bl B €€ KOHTEKCTyaJIbHOM MHTEpIpEeTalUy C MOMOIIbIO
JIEKCEM OT KOPHS J102/Cb-, AICUG-, TPU3BAHHAS YeTye 0003HAUYNTh PU3HAKU UCTUHHOH MTPaBIbl, pe/-
crasnena B B3, a e B H3, u Bonmnyet Gonee npyrux aBropos Ilcanmos u I[Tputy.

Baxxno, oqHaKo, OTMETUTb, YTO B aJIbTEPHATUBHBIX IIepeBoAax buOmuu Ha pyccKuil sS3bIK — HMe-
ercs B Buay ERV — crarucruka T® »BOMIOLMOHMPYET, UTO YKa3bIBACT HA PA3NINUuUs B BepOann3anuu
OJTHOTO W TOTO € TIOHSTHSI, HO CBSI3BIBATH MX C OOJBILEH JErKOCTHIO BOCTIPHATHS OBUIO OBl MPEK-
nespemenno. Tak, Gpopma odcwio B ux Bepcun B3 umeet 11 BxoxaeHwii (BMecTo Tpex)*! B 8 kHurax,
a B H3 tonbko onno (y Mak). [Ipy 5TOM HOBal[K CTUIIMCTHYECKOTO HITH UACOTPaduiIecKoro Xxapakre-
pa BUAHBI U B pacpe/ie]IieHUH 3TOH (OPMBI IO KHUTAM; B OAHUX YHCIIO KOHTEKCTOB PACTET, B APYTHX
cumwkaercs: Hep (16), [Tmau Uep (1), Ic (8), Ues (7), Uca (6), IIput (5), Uos (4), Ocus (3), 3ax (3).
AmnanoruuHoe nepepacnpezaeienue nossuiaock B H3 atoii Bepcuu co cnoBodopmoit ocu. Obriee
qucio ynorpednenuit 13 (BMecto 7) nmpuyeM oHu pacnpenessitorcs nmo 10 kauram, u uinb B Pum
ux 3.

[Tupoxo mpencTaBieH 1 OJUH U3 aHTOHUMOB 1pasobl — ujes oOMaHa, epeaaBaeMas yepes ria-
roJIbHbIC, UMECHHBIC U aIbeKTUBHBIC (OpMBbL. [lonck Mo OCHOBE 0OMman- BbisiBUI 56 enunui” B B3
[Uep (10), ITnaa Uep (1), Uca (5), bort (4), Ilput (4), Ku. Cyn (3), 4-s1 Lap (3) Ocus (3), Mux (3)]
1 ropaszo meHbine B H3 — 14 B 10 kHurax, T. €. 0€3 3HaYUMON KOHI[CHTPAIUH.

Kpaiine nnTepecHa, ognako, craructuka mo ERV, ykaspiBaroias Ha 0CO3HAHHOCTh UHTEHCHUB-
HOTO BBEJIEHHS JTHX e (OpM B TEKCT M HACTOSATEIbHO TpeOyrolias JalbHEHIIero ucciae 0BaHusI
B KOHTeKcTax. [Towck mo ocHOBe ooman- BoisiBiseT 180 exunwir, 120 u3 kotopsix B B3 u 60 B H3%.

YacToTHOCTB TpH | BbIlIe 0OHapyx)eHa uist cneaytomux kaur B3 Bepcun EVR: Tpur (17), Ues
(9), lcan (8), Uep (7), + [Tnaa Uep (2), beit (7), 4 Lap (6), Mca (6), dau (6), 1 Lap (5), JIes (5), Mux
(5), Brop (4), 2 Jletonucs (4), Mo (4), Ocus (4), 2 Lap (3), 3 Uap (3), Uuc.H. (3), Maux (3).

B H3 cioBa ¢ ocHOBoIi 0Oman- nosisuiuck B M (9), Otkp (5), Mk (4), JIk (4), Pum (4), 2-¢
k Kop (4), 1-e x Kop (3), Maxk (3), 1-e Uu (3).

Yacrtora ynorpedieHus jgekceMbl Henpasda B CHHOOAJBLHOM IiepeBojie

W, naxonen, ormmmem yactoty nosiBineHust B CII ¢popmansHOro aHTOHMUMA CJI0Ba npasda — He-
npasda B pa3INIHBIX €ro TeKCTohopMax: Henpasda, Henpasowvl, Henpasdy, nenpasde. OTMETUM cpa-
3y, 9T0 (POPMBI Henpasdoil N nenpasdamu He OOHAPYKEHBI. /[|aHHBIC TAKOBHI.

CroBodopma renpasda, Bcero: 18 koutekctoB = B3 (14) ¢ uncinom 3+ B MoB (5), Uep (3), H3 (4).

dopma nenpasosl BeTpedaerces 37 pas “: 27 8 B3 u Brpoe menbie B H3 —10. TIpumepoB moBbI-
meHHou koHMeHTpannn Het: He3 (5), Uos (4), Mca (3) u au omHoro B H3.

dopma renpasdy nmeet B CIT acTory uyTh Hibke: 29 ciydaes®, unm 24 + 5 COOTBETCTBEHHO
B B3 u H3. [loBeimenne xoumenTpanuu otMeueHo B Ilc (8), Uep (6), [lpur (3).

dopma nenpasde oueHb peakas. B B3 ee vet BooO1ie, B H3 BhIsBIEHO 4 KOHTEKCTA, TPUIEM TaM
OHA MTPOTHBOIIOCTABIISIETCS HCTHHE.

Ot Un 8:46 Kro u3 Bac oOnmmunt Mens B HenpaBae? Eciu ke Sl TOBOpIo HCTHHY, ITOUYEMY BBI
He Bepute Mue?

Pum 2:8 ... a Tem, KOTOpbIE YIIOPCTBYIOT U HE MOKOPSIIOTCSI UCTUHE, HO TIPEIAOTCS HelpaB/e, —
SIPOCTH U THEB.

1-e Kop 13:6 ... He pamyeTcs HempaBie, a COPATYETCST UCTUHE; ...

Jlarasie bogoslov.ru 1o 3Toi MOMCKOBOM MO3UITHH HECKOIBKO OTIIMYA0TCS OT biblegateway.com
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B B3 dopma nenmpasabl nMeeT yacToTy 43; HenpaBay — 31, Henpasaa — 21, 4to gaeT B cymme
95 ciyuaes.

B H3 Bcero 24 xoHTeKcTa CO CIAEAYIOMUM paclpeaencHueM: Hempapabl 10, HempaBay S5, He-
npasjie 4, Henpap/aa 3, Hempas/aow 1, HempaBaaMm 1.

A Bot B ERV c1ioBo Henpasoa ¢ ero hopMamMu UCIIOJIB3YETCSI OYE€HBb PEIKO, BEPOSTHO, M3-3a T10-
BBIILICHHOW B HEH YaCTOTHOCTH KOHKYPEHTHBIX €MHUI] C OCHOBOH 0Oman-. Ilouck BeIsBISET 5 Ciy-
yaeB*® st nenpasda, o omHOMY y Henpasowt (Mo 27:4 ... ycTa MOW HeNPaBAbI HE OOPOHST, A3bIK
MO¥1 He 3amsTHaeT cels JIOKbI0.) U Henpasdou (ABB. 2:12 T'ope TeOe, KTO CTPOUT TOPOJ HA KPOBU
Y BO3BOJIUT KPEIIKKE CTCHBI HeMpaB/oii!)?’, ceMaHTHKA y KOTOPBIX CHIBHO OTIHYACTCS.

B ERV ¢dopm nenpasde u nenpasoamu Her.

3akioueHue u BbIBO/bI

B HBIHENITHEM KOMMYHHUKAaTHBHOM KOHTEKCTE, OOBSIBICHHOM MTOCTHCTUHHOCTHBIM U MTOCTIIPaBAN-
BBIM (post-truth, post-vérité), Onbmetickue MOHATHS npasda U ucmuna (yHACICIOBAHHBIC OT TPEKOB
noHsTHs dikaiosyne n aletheia COOTBETCTBEHHO, TABHO MUCKYTHPYEMBIC B CBETCKOM XPHUCTHAHCKOM
KyJbType*®), He TOIKHBI HCKITIOUAThCSI M3 YUCIIa KITFOYeBbIX. HanmpoTuB, KOMITapaTHBHBINA aHAH3 BEp-
cuii bubmuy momoraet MoHsTh, KaK pa3IMYHbIe TUHTBOKYIIETYPHI BepOaTH30Bai HX Yepe3 MepeBos
B XOJI¢ KyJbTYPHO-UCTOPHUYECKOTO pa3Buths oT Bymerarer, DRV/Chalonnet, Yuxmuda, KJV u nep-
KOBHO-CIIABSHCKOTO JI0 COBPEMEHHBIX Pa3TOBOPHBIX U JIETCKUX BEPCH.

B pesynprare yke MOXXHO CJIeNaTh BBIBOA, YTO B 3HAKOBOM «THATHOCTHYECKOM» BBIPAKEHUHU
coBpeMeHHOCTH post-truth era xoarent TRUTH tonkyeTcs kpaiiHe y3ko, Kak ykazaHHe Ha ocabe-
HUe ponu daKTa B MEIUITHON apryMEHTAIlMl W HapacTaHus ae3nH(popMaiyu B (popMe KpeaTHBHBIX
(eiikoB Ha (poHE BHITECHEHUS PANMOHAIHFHOTO MBIIUICHAS «IMOITMOHAIHHBIM HHTEIUIEKTOM». JTO
Y O3HAYaeT MepEeMEIICHIC 3HAUNTEIFHONW YaCTH JIFOJIEH U3 peaahbHOro MHUpa B MapauieabHbIH [ upe-
HOK, 2012]. B Bepcmsx xe bubmmu fruth xoHKypHupyeT co ciaoBamu righteousness, righteous, justice,
faithfulness, a lies ¢ wickedness, wicked things, wrong, wrongdoing, evil, iniquity #u cCBOUMH TIPON3-
BOJTHBIMH JIEKCEMaMH.

[TapadpaszupoBanue co3maet mpodiemMy s mepeBoyia nutaT u3 bubmmm B Xyn0kecTBEeHHBIX TEK-
crax. Panee Takue 1UTAaTH MPUBOIMIINCE 1T0 KAHOHWMYECKOW BEPCHUH; TETIeph BOZHUKAET TEOpETHUE-
CcKH 00OCHOBaHHOE HMCKYIIIEHHE CIeNaTh COOCTBEHHBIN MEPEBOJI, TaK KaK YHCIIO BEPCH MHOKHUTCH,
a BBIOODP HY)KHOU CIIOKEH.

IlepcriexkTrBHO# MpencTaBisieTcs HHGOPMAIHS O 3HAYUMOM POCTE WITH TaIeHHH YIOTPEOIeHUs]
JIEKCEM B PAa3IMYHBIX BEPCHSIX. DTO HE CIIy9aifHOCTb, & SIBHBIM KOJTMYECTBEHHBI MHINKATOP KOHIIE-
TyaJbHOTO TTO/IX0/1a TEPEBOAYECKOTO KOJUIEKTHBA. Tak, B HOBBIE BEPCHH CTAJIO TPOHUKATH 3aIIPETHOE
npexne cinoBo fact (B NIVUK u ERV, Harmpumep). B ERV Takke oueHsr MHOTO TI0 CpaBHEHUIO ¢ ApY-
TUMU BEPCHUSIMH CIIOB ¢ OCHOBOM 0oman- (180 emuanir, 120 u3 kotopsix B B3 n 60 B H3). OTnensHbIC
BEPCUU CTAIH yHOTPEOIATH MH. YHCIIO CJIOBA fruth, 9ero paHblie HUKOTAAa HEe Obu10. B NIV umcmo
KOHTEKCTOB ¢ truth ymano B B3 1o 35, a B ICB B nepeBoae H3 uncio Bxoxkmennii “truth” momckounio
1o 291: o6a mokazarens anHoMalbHEI. Kpaiine BapraOenbHa M 9aCTOTHOCTE CJIOBa justice, oT 28 B KIV
n KJ21,37 BICB 10 119 B MEV, 148 B NASB, ¢ «mmukom» 398 ymotpebnennii B DRA.

ITo3umus aBTOpa COCTOUT B TOM, YTO TMOHSATHS MCTUHBI M TIPABIBI B YCIOBUSAX OTKPBITOTO MHpPa
HEn30eKHO IMOMTU3NPYIOTCS, IPEBPAIAsCh B Opyare OOpHOBI C €€ aJbTepHATUBHBIMU HOCHTEIISIMHU
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u uHTeprnperaropamu. OHHU yke He a0CTpakTHO-(GMIOCO(CKUE MU MPHUKIAIHbIE MOpPAIbHO-HpPaB-
CTBEHHBIC U OCHOBOTIOJIATAIONINE PEIUTHO3HbIe IOHATHs Berxoro n HoBoro 3aBetoB, a cuMBonYe-
CKUM KamuTaa, KOTOPbIM JOJKEH BJIAJIE€Th JIMIIb «CaMbld JJOCTOMHBINY, T. €. HACIEAHUK HE TOJBKO
Puma, HO ¥ OOKECTBEHHOW MCTHHBI, UX TpEICTaBUTENb Ha 3emie. Ho u B 3TOM MyHKTE MPOTHUBHAS
CTOpPOHA MOXKET C yCIIEXOM BOCIOJIB30BaThCsl apryMeHToM Pomena Pomnana mo Bompocy o moucke
u obnaganus Mcrunoii. OH OTMEYEH JyXOM BEpHOCTH (HMIIOCO(CKON palMOHAIMCTHIECKON Tpaau-
mun: «C TemMH, KTO MpeTeHIyeT Ha [MCKIounTenbHoe| obnananue McTuHOH, a He Ha ee [coBMecT-
HBIH | TOUCK, TUCKYCCHSI CTAHOBUTCS HEBO3MOYKHOM [M O€CCMBICIIEHHOM .

B ycnoBusix cOBpeMEHHOTO PerylnpyeMoro pacinpocTpaHeH sl KyJIbTYPHBIX HOPM, HEM30€KHO
MPEATONIAraroliero NoAaBiIeHNue TeX, KOTOPbIe OTINYAIOTCS OT HUX M TeM 0oliee MPOTUBOCTOAT MM,
CTapblii BOMPOC 00 UCTUHHOCTH OTXOIUT Ha (PMIOCOPCKYIO U JyXOBHO-HPABCTBEHHYIO TIEpUEPUIO
YHUCTOTO pasyMa, a Ha CMEHY €l MPUXOAWUT NPUHIMIT MPAarMaTH4ecKoro BbIOOpa KyJIbTYypHO-TIOJIHU-
TUYECKOH OpPHEHTAIMU Yepe3 MEXaHU3M «JIEMOKPaTHYECKOTO» BOJICU3BSBICHUS, OJUTCHHMEHTA
u uHporeiinMenTa. IMeHHO OH npeTeHayeT Ha MecTo Toi Mctunbl u [paBnbl, KOTOpble paccMaTpu-
BaJIMCh B Ka4eCTBe OeccropHOro ocHoBaHus Biactu ot bora.
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